
l' ' 
1 
1 
1 

11 
1 
1 

f 1 

1 
· 1 Loi de pharmacie, S.R.Q. 1964, c. 255. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

-

! 



j ,:.··.·.i 

'
··•.· 

,, 
,, 

,-.: 

1 

t 
r 

Loi de pharmaeie 

SECTION I 

CHAPTER 255 

Pharmacy Act 

DIVISION ·1 

1 .. DI_SPOSITIONS DÉCLARATOIRES ET INIBRPm~TIVES DECLARATORY AND IN1ERPRETATIVE 

'-- l. Dans la présente loi, les mots et . l. In thls act,. the followirig words and J?efini-

1
. :e~ress~ons ~uivan-q; q'? s'y tr_,ouve~t, à expressions shall, unless such interpreta- tions: 

moms que l'mterpretation ne repugne au tion be repugnant to the subject or in-
-· sujet ou ne soit incompatible ·avec le con- consistent with the cont~xt, be construed_ 
texte, doivent être interprétés comme suit:· as follows: 

1 1° Le mot «Collège» signifie le Col- . (1) The word "College" means the Col'." "College"; 
:.. lège des phannaciens de la -province ·de lege of Phannadsts of· the Province of . 
Québec; .. · .· .. , , ·. . Quebec; . · ._ . . 

1 . 2° Le ,;not (< conseil_ _>> signifie le conseil (2) Th~ word -"Council" means the ·:~un-
.. du Collège des pharmadens de la province , Council of the College of Pharmacists of cil ; 
---de Québec; · . . . · the Province of Que bec; · 

1 
.. · 3° Le mot « membres-» signifie les per- (3) · The word "members" means persons "mem-

so~es inscrites comm~ licenciées en phar- r~stere~ as licentiates of pharmacy in bers"; 
·· macre dans cette provmce; this ProVInce; .. 

'

=:.· • 4°_ Les mots « assista. n~-pharma~i~ns » (4) _ T.· he words "assistant pharma~ists" "àss~tant 
;s1gnifien~ 1~ perS<?nnes qui __ ont s~b1 I exa: mean_.per?°ns who_have_pa~dthe pnmary:ists"; 

) ment pnmarre prevu dans la presente 101 exammat10n spec1fi.ed m this act, or are 
. ou qui en sont exemptées par la présente exempted therefrom by this act, and have, 

l loi, et qu~, ?at}S 1'½11 comm~ d~s l'autre in eithèr case, ·been duly registered as 
cas, ont eté réguherement mscntes sous such; 

.. ce titre; · · · · · : . · . . • 

l·-1 • 5~ Les mots « étudiants in ph~"I_?asi~ » (5) The words "students of pharmacy" "students 
,, signifient les personnes qm ont eté. regu- . mean pers_ons who have been duly reg-~~;~~-
, __ , lièrement inscrites sous ce titre; - -·' istered as·such; 

I
' · G3 Les mots ((bureau. des · examina- '(6) The words Hboard of ·examiners" '_'boa~d of 

:teurs .» signifi.erit ·ll_? comité _nommé par_ 1e·. ~eah-a committèe ~ppoi~ted_by the C?un~ ~:;~-
.. conseil pour conduire les e~mens prescnts cil to conduct the exarmnations specifi.ed · 

. par la présente loi; · by this att; . • · ' 

1. 7° Le mot « registraire » signifie un (7) The word "registrar" means,an offi- ·~regis-
·- officier nommé par le conseil pour pour- cer appointed by the Council to carry on trar"; 

. · -suivre !'oeuvre du Collège conformément the work of thè.-Colleg'e, under the provi- · 

1. aux dispositions de la :présente loi; - · - · -. sioris of this act; · · . · · 
C 8° Lé mo~ « registre » signifie unë liste · ,·(8) Th~ word ''register'; ineans a 'list of "regis.: 
'"des personnes inscrites coriforriïérrient aux perrons registered ùndet this act;. ' . . ter"; 1 dîspositions de la présente loi; · · 
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[~: «drogt,1e »; · 9° Le _mot « drogue » signilie des subs- (9) The word "drags" means articles "drugs•;. 
~ tances s11?~les ou composées, employées . ~sed medicinally, whether compounded or ' 

comme med1caments; sunple; 
1_· «poison»; Hl° Le mot « poi~<m ~- ~igI_Iifie des dro- "(10) 1he wor~ _"poisons'·' m~ns drugs "poisons"; 
~ gues ou des prodmts chimiques <lange- or chem1cals which are dangerous to hti-

reux pour la vie humaine; man life; · 

I,: !itcP!t.~ gu-!;: ~Jfi~nt «~i:~~el:~n°upr~~~ sto~~\i J:n :orp1!c:p~~:a~g~r ;~Jf ~!~:. L e .; ' , - etc · 
compose ou vend en détail des drogues, des nes and poisons are sold by retail, dis- ·· 

Î __ ,; préparations médicinales et des poisons; pensed or compounded; · 
~ «phar- 12° Les mots «pharmacien», « phar- (12) The· words "pharmacist'\ "phar- "ph~-

:1~ien», macien cbimis~e », _ « <;~miste P!"é~ra-- maceutjcalchemist", udispensingc~emist", :tc~iat" 
teur », « drogmste » ou « apothica1re » "druggist" or "apothecary" mean a person. · 

I • signîfient une personne ay~t droit · de havîng the right to sell, di~pense an.d . · 
.,; vèndre, de préparer et de ·composer des compound drugs, _:inedicines and poisons 

drogues, des préparations médicinales et in the Province; 

r
·:.,, . de~ poisons-dans :1a pfovince; · 

cper- 13° Le mot « persqnne ,>> désigne les 
- sonne•·; .corporations': . de ii1êmë . què les. -individus 

l- «o'rdon-
nanceJi; 

1.. 

l 
«dispen-
sa.ire». 

f_; 

~--

ou les associations privées; 
_ 14 ° Le mot « ordonnançe » on « pres­
cription » signifié un -ordre de -fournir des 
drogues,, des pr~paratioris médicinales· ou 
, des poisons, donrié par -upe personrte 
autotisée par une loi de la province de 
Québec; . · 

15° Le ·mot « dispensaire » signifie. un 
endroit où l'on _garde des drogues ou poi­
sons dans un établissement, pour les. ad­
ministrer sur Jes,Jieux. -s.· It 1941, c. 267, 
a. 2; 8 Geo. VI, c. 42,-a. 2; 12-l3 Eliz. II, 
c. 55, a. 1. 

SECTIQN· II 

DES POUVOIRS CORPORATIFS DU COLLÈ~ 

(13} The word "person" means corpora:. "person"; 

tioris, as· wefl as· ~nclividuals and private 
a,ssoci~tions; _ 

: (14) The· word '.'prescription" means ':pr~~crip­an· order (o supply-. drugs, medicines or bon . 

poisons,. given by. à person authorized by 
a law of t,4e Provinq! of Qtie~c; · 

(15) The wÔrd ·~dispe11sary" meàns a "disr,iQ­
plaèe where drugs or poisons are kept in sary • 

an establishment, to· be·- adnünistered on 
the preirû.ses. R~ S;- 1941, c. 267, s. 2; 
8 Geo, VI, c. 42, S. 2-; 12-13 Eliz. 11: C. 55, 
s. 1. \ 

DIVISION II 

CORPORATE POW}3:RS Of THE. COLLEGE 
_:_-;;~:: 

r 
l 
t 
1-
1 

l 
l· . 

1 

Corpora.: 
tion con-
tinuée. 

.Sceau. 

2. La corporation au_tre_fois conn_ue· 2. The corporatjon 'fonn~rly lmown ~:-f°ra­
sous le nom de « l'Associat10n pharnia- as the "Pharmaceuttcal Association of thecontinued. 
ceutiqûe_ de la provi.Ilce de Québec»,· Province ·0f Quèbec'' ·1s continùed, wit~ 
est continuée en existence, aveç tous les ail rights and privileges with which it; 1s 

. droits et privilèges dottt elle ·est revêtue vested by the acts constituting it,· ~~er 
par les lois qui la -constituent, sous le nom the name of the -"College of Pharmactsts 
de « Collègè des pharmaciens de la pro- · of th~ Province of Quebec", in English,- ~d 
vince de Québec», en langue française, the "Collège des pharmaciens de lçi province 
et sous le nom de « ÜJllege of Pharma.- de Québec", in French. R. S. 1941, c. 267, 
cists .of the Province of Quehec », en langue S. 3 (part); 8 Geo. VI, c~ 42, s. 3.' 
_anglaise. S. R. 1941, è. 267, a. 3 -(ftartfe); 
8 Geo. __ VI,· c. A2, a. 3. . . -

3. Cette corporation continue d'avoir 
succession perpétuelle et un sceau com­
mun, avec pouvoir de l'altérer, de le 
changer,- de le rompre et de le renouve,ler 
à sà discrétion. · · 

3. Such corwration shall continue to Seal. 

have perpetuaJ succession and a conunon 
seal, with power to alter, . vary;. br~ · or 
renew the same at .discretion. 
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5ous ce. nom, elle peut ester en justice 
Ï' devant les tribunaux de cette province; 
1 acquérir, prendre ou posséder des biens 
,i~n roeuq_~es o~ immeubles; sauf que la valeur 
f · des biens nnmeubles ne peut, en aucun 
I- temps,. excéder cent mille dollars. 

r ·Elle peut aliéner ses biens et en açqué­
rir d'autres à leur place et hypothéquer 
ses irµmeubles. S. R. 1941, c. 267, a. 3 

f
. ·_· (partie);-8· Geo. VI, c. 42, a~ 3; 1-2 Eliz. 
. ,-- II, c~ 55, a. 2. 

SECTION III 

llU- CONSEIL DU COLLÈGE 

1 
4. Les affaires du Collège . sont aqmi­

:,, nistrées par un conseil composé· de qua­
torze. gouvemew;s choisis par les licenciés 

l.. en phat:mac~ résid3:nt _· et domic~li~ dans 
·.• la provmce, dont dix pour le d1stnct de 
· , · Montréal, deux · pour le district de Qué­

bec, un pour le district des Trois-Rivières· 

1. et un pour le district de Sherbrooke.(*) La 
· dur~ des fonctions des gouverneurs est de 

deux ans, mais ceux dont les fonctions 

1. · sont expirées sortent de charge chaque 
•~ année par ordre d'ancienneté. , 

,ts. Les districts susmentionnés sont formés 
comme suit: · . · l:L · 1 ° Le district <!e ·. Montréal comprend 
le territoire des districts judiciaires sui­

., vants: Abitibi, Beaùhamois, Hull, Iber-

1.\: ville, Labelle, Montréal, Pontia~, ~i"'" 
chelieù,. Rouyn-Noranda, ~éniiscainingue 
et Terrebonne · . ·, · · 

1 ·. 2° Le district de Québec comprend le 
1-- territoire dç!S districts judicfares suivants: 

Beauce, Bonaventure, Chicoutimi, Gaspé; 

l Hauterive,. Kamouraska, Montmagny, 
,;: Québec, Rimouski, Roberval et Saguenay;_ 

Ri-

1.· 
· 3° Le district des Trois-Rivières com­
prend le- territoire des districts judiciaires 
suivants: Joliette, Nicolet, Trois-Rivières 
et Saint,-Maurke; · · 

1 >- 4°, ~ 4isttjct de. Sh~tbr~k~ ~~mpren? 
.. 1~ temtorre des distnçts Jud1crarres sm­

vants: Arthabaska, Bedford, Drummond, 
1.- ~~tic, Saint-François et Saint-Rya-

By the saine name if in,ay be a party to Powers. 
judicial proceedings in the courts of this 
Province, and may purchase; take or hold 
~oveable _and immoveable property, pro- Proi?Elrty 
vided _the 1mmov~ble property so held by hoLdmg. 
the said corporat10n d~s not, at any time, 
.exceed one hundred thousand dollars in 
value. . 

It may alienate its property, and acquire_Iciem. 
other property instead thereof, . and may 
hypothecate its immoveables. R. S. 1941, 
c. 267, s. 3 (part); 8 Geo. VI, c, '42·, s. 3; 
1-2 Eliz. II, c~ 55, s. 2 . 

DIVISION III 

COUNCIL OF THE -COLLEGE 

4. The affairs of the College shall be Council. 
conducted ·by a ·Council composed of four.,. 

· teen 'goveniors choseri by the licentiates 
of pharmacy residing and don:;rlciled in 
this Province, ten being for th~ district of 
Montreal, two for- the district of ·Quebec, 
one for the district of Three Rivers-and one 
for the district of Sherbrooke.(*) The period 
of office of the govemors shall be two 
years,. but those whose period of office has 
expired shall retire anmially accordin.g to 
seniority. 
· The above-mentioned districts shall be Diatriots. 

as follows: 
. (1) The· district of Montreal_ shall corn;,_ Montreal. 

prise the territory of the Jollowing judicial · 
districts: Abitibi, Beauharnois, Hull, Iber­
ville, Labelle, Montreal, Pontiac, Riche­
lieu; RQ\iyn~Noranda, Temiscamingue and 
Terrebonne.;·_ . 
· (2) Thedistrictof Quebec shallcomptjse Quebec. 

the territory of the folfowing ju_dicial dis­
tricts:· Beauce,- Bonaventure, Clûcouti01i, 
Gaspé, . Hauterive, Kamou.raska, Mont­
magny, Quebec, Rimouski; Roberval and 
Sàguenay; . · 

(3) J'he district_ of Three Rivers -s~all fu~:s. 
compnse the temtory of the followmg 
judiciàl districts: Joliette, Nicolet, Threè 
Rivers and St. Maurice; 

(4) J'he distri~ of Sherbr09ke ~allf~;~ke. 
compnse th~ temtory of the ·foll_owmg 
judicial districts:, ¾.f:babaska, Bf;dford, 
Druriu:ncmd, Megan tic, St. Francis and. 
St. Hyacinthe. 

(*) D'au.très. districûi tnit iu cofl.!ltitùés en vertu du ~Other <#stri@ have been esta.blished muler sub-
paraqraphe 10- de l'article 5. · · L section 10 of section 5. 

l 
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Électiolllj. Le conseil -détermine par règlement. le 
mode et la procédure de l'élection, les 
qualités nécessaires pour voter et les condi-

. _ . tions d'éligibilité. . .. . . 
~éél~- Les ,gouverneurs sortant . de . charge 
r:i.~1:nh:S. peuvent être rééhJs s'ils possèdent les 

.qualités requises par les règlements .. · 
Pouvoirs. Sauf les restrictions ci-après prévues 
du conseil. l . . ·1 1 . . d . eo1' · , . e conse1 ex~rœ tous es pouvoirs u -

lège~ S. R. 1941, c. 267, a. 4; 8 Geo. VI, 
ç. 42, a. 4; 10 Geo. VI, c. 10, a. 4; 1"'.2 
Eliz. II; c. 55, a. 4; 3-4 Eliz. II, c .. 25, a. 2 
etc. 26, a. 2; 12-13 Eliz. II, c. 8~ aa. -4 et 5: 

Pouvoirs: 5. Le conseil du Collège a le pouvoir: 

Règle- 1 ° De f~ire les règlements- qu'il juge à 
menta; propos et nécessaires à l'ac;complissement 

des tins prévues par la _présente loi, . de les·. 
cb.anger. et amender à sa discrétion, ou 
de les révoquer en tout ou en partie et de 
les remplacer_ par d'autres; . . 

Officiers; 2° D'élire -panni les gouverneurs élus, 
à la première assembl~ qui suit l'élection 
annuelle, un président, deux viceëprési­
dents, un trésorier et un assistant-tréso­
rier. Ces officiers constituent le comité 
exécutif du Collège. Les pouvoirs .du co­
mité exécutif sont déterminés par les rè-
glements; · .· .. 

Rempla- 3° De remplacer les gouverneurs,· les 
çants; · membres dU: Bureau · de . discipline, du 

bureau des examinateurs ou de tout comité 
ou .commission, .qui . sont dêçêdés, qui ont. 
démissionné, qui sont· devenus. inaptes ou 
qui sont destitùés; . . . . 

Men1hi:ea 4(/ D'élire comme membres honoraires 
~ii~~- et correspondants des perspnnes éminentes 

par. leur science .. Toutefois _ces, membres 
honora,ires n'ont.pas-le droit., à ce titre, de 
voter aux élections ou de prepdr~ le- rang 
-de- licencié_·_en pharmacie; . · .. . . . · 

Sec.réta!re- 5° De nommer un secrétaire-registraire, 
registrrure; qui demeure en chargejusqu'à ce-qu'il ·soit 

renvqyé pour-des raisons considér~ suffi­
santes par la :rnajor:ité de tout le conseil; 

Commis- 6° De nom.mer autant de commissions· 
sions; .. permanentes-ou spéciales qu'il juge néces­

saires-. pour la _bonne. administration . des 
affaires du Çollège afin d'atteindre les 
fin~ prêvues par.la présent_e loi,. et de dé:­
finir les pouvoirs de ces commissions -con-

. formément aux lois en vigueur, et·d'en fixer 
le quorum·; ' · · 

· .. 

· The Council shall determine, b): by.faw Eleèij :',: 
the i_node_ and· pr~dure for elect1ons, th~ · .. Oi(î 
qualificat10ns reqmred to vote and the 
conditions of eligibility~ · · • _,,,,, 

The ~etiring governors may be re. ~t}: 
elect~d 1f they possess the qualifications tion o'f.­
reqmred by the by-laws. members 

S~bject to the res?ictions hereinafter Powera Of 

specified, _the· Councll shall exercise· all Co~,: 
the powers of the College. R. S. 1941, ·c. 
267, S. 4; 8 Geo. VI, C. 42, S. 4; 10 Geo 
VI, c. 10, s. 4; 1-2 Eliz. Il, .c. 55, s. 4; 3-4 
Eliz. Il, C. 25, S. 2, and C. 261 S. 2; 12-13 
Eliz. II, c. 8, ss. 4 and 5. 

5. The Council of the College shall Powera. 
have power: 

(1) To frame such by-laws as they shall By-taws. 
deèm proper and.necessary for the purposes . 
contemplated by this act, to alter and 
amend . such by-laws when deemed ex­
pedien.t, arid to repeal · the same in whole 
or in part, and substitute others therefor; 

(2) To elect from· ~ong the elected Officem. 
govemors, at the first meeting subsequent 
to the annual election, a president, two 
vice-presidents, a treasurei .and an assis­
tant-treasurer. :Such offiœrs shaII consti­
tute,the executive committee of the College. 
The powers of .the executive cqmmittee 
shall be determined in the by-laws; 

(3) To replace govemots, members ofRepiace­
the Board of Discipline, of the Board of men • 

Examiners or of any committee or com­
mission· who die, resign, become unfit or 
are dismissed; 

( 4)_ To elect, as honorary and cotres- ~~~0~ 
ponding members · of the College, such · 
persons as -may be eminent for scientific 
attainments. Such.honorary members shall 
not, as such~. be e.ntitled.to vote at elections 
or to rank as licentiatès of pharmacy; t 

(5) To appoint a secretary-registrar who ~:~ir:: 
shall hold office until removed for reasons 
considered suffi.dent by the ·majority of 
all the Council; . . · -. mmis-

( 6) To appoint as many permanent or~fl8. 
special commissions as it. may deem 
necessary -for the good. administration of 
the affairs of the, College, for the atd­
tainment . of the purposes contemplat~ 
by this act, and to define their powers in 
accordance with the laws in force; and. to 
fix ~(quorum thereof; . . .. 
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inA; 7° De faire des règlements pour le main-

1. tien de l'honneur, de la dignité et de la 
· (7) To make by-1aws to maintain the Dfucipline-

honour, dignity and discipline of · the· '' · 
· discipline .des membres e! des ~rsonnes 

inscn tes en vertu de la presente 101; · · 
memberS; and of persons who are registered · 
under th1s act; 

1
/ 8° De fixer la rémunération des exami.­

nateurs, des membres du . conseil, des 
membres du Bureau de discipline et de 

r,.,,-,. toute commission qu'il nomme, ainsi qùe 

1. des officiers; · . . . 
· 9° i>e connaître par voie d'appel de 
toute- décision du Bureau.de discipline; 

1 x 10° D'établir, sur le vote des deux 
1 ' tiers des· gouv~m~urs de tout le conseil, 

de nouveaux d1stncts lesquels seront for-

1·;,_·; més d'un ou plusieurs districts judiciaires, 
.-. mais ces.nouveaux districts devront avoir 

- · au moins trente licenciés en pharmacie 
réguli_èrement inscrits. Chaque· nouveau 

1. district ainsi établi sera représenté au. con­
seil par un gouverneur additionnel;. 

1 · 11° D'établir, modifier et remplacer 

1:\ des tarifs d'honoraires pour les actes pro­
fessionnels relatifs aux ordonnances ou: 
prescriptions. · Rien dans le présent j)a-

l
r :_ ragraphe n'autorise le conseil du Collège 

:à réglementer ni . contrôler les prix des 
drogues et des poisons, ni les conditions 

1. de paiement: de· tels prix; · 
1·re 12° De réglementer la procédure à sui­
L; vre dans les délibérations du conseil et de 
1 

. l'assemblée· générale; . . 

1. é; . 13° De réglementer la publicité profes-: 
sionnelle des personnes· inscrites suivant 
la présente loi; ... 

1
1':\0 •. 14° D(} réglementer la tenue .· d'une_ 

:_ ' phannae1e; . . · ·• - . · 
. 15° D'affilier le·- Collège à d'autres as­

i ·-· sociations susceptibles de· promouvoir les 

1. int~rêts de la santé _PUl~lique, ou de_ la pro..: 
fess1on pharmaceutique, apres avoir obte­
nu par référendum l'approbation de la ma-

1
1 jorité des membrés: 

1fu. Lès règlements visés aux paragrap4es 
11°, 13°, 14° et 15° sont publiés dans la. 

1
,, Gazette.officielle de Québec-, avec avis.·qu'à 
· l'expiration des trente jours suivant cette 

publication, ils. seront soumis pour appro-

1
1 bation · au lieutenant-gouverneur en con-
. seiL Us n'entrent · en vigueur qu'après 

semblable publication d'un avis de .cette 

1
. _ aGepprovba

1
tion

42
. S. R.

1
1
6
941

1
, 
2
c.E26l_ -. 7,

11
a. 5

5
; 
5
8 

O. , C. , aa. , ; - lZ. . , C. , . 

a. 5; 12-13 Eliz. JI, c .. 55, a .. 2. 

1 

(8) To fix the remuneration of exanün- ~uner­
ers, of members of the Council, of membets atton. 
of the Board of Discipline and of any 
commission it may appoint,· as well as of. 
the officers; · · · 

(9) To revise, by· way of appeal, anyAppea1. 
decision of the Board of Discipline; · · 

(10) To ·establish, upon the ·vote of~ew. . 
two-thirds of the govemors of the whole districts. 
council, new .districts which may indu.de 
one or .. more judicial districts, but such 
new districts must have_ at least thirty 
licentiates in pharmacy tegularly in­
scribed. Each new district so· established 
shall be represented on the council by an 
additional govemor; 
. (11) To determine, change and replace lariff.e of 

the ·tariffs of fees for professional acts eee. 
relating · to prescriptions. Nothlng in 
this paragraph shall authoriie the Council 
of the . College to regulate or control the 
prices of drugs and poisons or the condi-
tions of paymertt of such prices; 

(12} To regulate the procedure to be Procedure 
followed at meetings of the Council · and~;eet-
at general meetings; .. · . . 

(13) To regulate the professional ad- Advertie­
vertising of persons registered under this mg. 
act; _ 

_ (~4) To · r~ate the keeping of phafr};~e;g~ 
mac1es; ·. · · -macles. 

(15) To affiliate the College with other 4ffi!ia­
aS$0clations capable of promoting the tion. 
interests of public health or of the phar­
maceutical profession, after obtaining by 
referendum the approval. of the majority 
of the members. 

The by4aws .contemplated in para- ~biica;,, 
gtaphs 11, 13, 14 and 15 shall be publishedtton, ete. 
in·the Quebec Official Gazette witha notice, 
that at the expiration · of thirty·. days 
following such publication they will be 
submitted for approval hy the Lleutehant­
Govemor in Council. They·,: shall not 
corne into force until after similar publica~ 
tion of a notice of such approval. R; s.· 
1941, c. 267, s .. 5;. 8·Geo. VI, c. 42, ss. l; 6; 
1-2 .Eliz. II, c. 55, S. 5; 12-13 :Eliz. II, 
C. 55, S. 2. . 
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j0~ 0~-: 6. Le conseil a, de plus, le pouvoir . ~- The Council<shall a1so have pow~1w:]i-f 
i:af~. d'établir par règlement et de maintenir to establish. by ,by-law and .to maintain m~l~? 

un système de _pensions de retraite pour a sy~tem of. retirement pensions· for the PellêJQ~i 
l~ officiers salariés . et les employés du salaned oflicers and 'employees of the . · 
Côllèg~, aux conditions qu'il croit égui- College, on conditio,is which .. it deems -~1r:t:.iits 
tables. Ce système _de peï;i.sion n'entre en suitable. Such system of pensions shall ,1;;~1; ... 

vigueur et n'a· d'effet qu'après son appro- corne into forcé .and shall have effect only 
bation par le surinte.ndânt des assurances.- _after .·-approval by . the· superintendent of 
J.e ·conseil pourra, par convention, verset insurat:1ce. The Council may, by agree-

. : une pensiQn aux officiers salariés. et aux m_ent, pay a pension to. salaried officers ;i,;;, ', 

employ~ ayant vingt-çinq a,is de service, and employees with. twenty-five years · 
. : de pas· moit:is de cinquante pour œnt_ du of service, of not less th.an fifty per cent of .. ,;•,·n,(.: 

· ; ' salaire qu'ils recevaient au moqient où ils the salacy· which thèy were ·receiving at .i ;-,lm': 

prendront leur· rètraite .et au _surplus une, the tune of their- retirement and in addi­
gratification annuell~ de deux_ pout cent tion an annual gratuity of two per cent 
de· four salair~ pour cJiaque année. de ser- of their ·salary for each. year of setviçè in 
·vjce excédant les vingt-cinq années ci- excess .of the twenty-five years mentioned 
dessus mentionnées. above. · 

Ajout~. Le conseil pourra égalem:ei;it ajouter·· .Tue Cormeil :tru,1y ~so add to the effec- Additio111. 
aux années de services effectifs tel autre tive yeàrs of service s{Jch furlher number · 
nombre d'années n'excédant pas dix qu'il of years not exceeding.ten.as it may seem ,,,h,:, 

· pandt juste-d'accorder. S. R._ 1941, ~- 267, equitable· to grant. R .. S. 1941, c~. 267, ··\:;'/' 
a. 6; 8 Geo. VI, :c. 42, a. 7;· 1-2 Ehz. JI, s.' 6;· 8 Geo. VI, c. 42, -~. 7; 1-2 Eliz. II, 
C. 55; ·a. 6. C . . 55, S. 6. 

Aasembloo 7 .. L'assemblée générale annuelle. des ; ::-j: membres du . Collège 'est tenu~_ en · 1a cité 
etc. ' _ou vi!le de cette pro~nà; dési~ée JJ~ le 

· · -conseil à la date qu Il determme. A.1 as­
semblée génêrale annuelle~ il est nommé Uii 
vérificateur choisi .parmi les membres de: 

·T Institut ·des --comptables-. agréés du .Qué­
:bec. Le consejl, peut, èn touf temps; con-· 
voquer · une assemblée générale spéciale 

· des membres·. S .. R. 1941, c. 267, -a. 7; 1-2 
Eliz. II; c~ 55, a. 7; .12-13 Eliz. II, c. 55, 
à. 3.· . 

SECTION IV 

INSC,RlPTION 

S.. L En pharmacie; il y à cinq classes 
de personnes qui sont soumises· à ·la juri­
diction du conseil et dé son Bureau de 
discipline: 

a) l'étudiant en pharmacie; 
b) l'assistant-phannacien; 
c)'· le licencié ·en phannacie, non pro­

priétaire d'une pharmacie; 
d'J le licencié en pharmacie, propriétaire 

d'une ou de plusieurs pharmaciës; · · · 
. e) .le. médecin qui remplit ou a remplï 

les conditions de la présente loi. 

· · 7. The . annual general meeting of the An_nr1 
members of the College shall be ·held in::itè~ mg, 

the city or town .of the Province detei-. · 
miried by ·the ·:Council on such day as it 
:may fix. At. the. arinual ·general · meet-
ing an ·auditor shall. Qe ·appointed . who 
shall be a -member .of the -Institute of 
Chart;ered, Accountants -of Quebec. T?e 
Council ·may at any time ·call a spec1al 
genetal n:ieeting of the .members .. R. S. 
1941, c. 261, s. 7; 1-2 Eliz. II, c. 55, s. 7; 
12-13 Eliz. I(·c.: 55, s: 3. · · · 

.filVISION IV 

REGkSTRATION 

8. (1) In phànnacy, there shall be~;:!~­
fi..ve • classes·, of persons subject to the 
jùtjsdiction of the Council and of its Board 
of Discipline: · · 

(a). students of-pharmacy; 
(b) assistant phanrtacists; 
(c) licentiates of pharmacy who do not 

own a pharmacy; · 
(à) liceiitiates of pharmàcy owning one 

or more· pharmacies; 
(e) physicians who comply or have 

complied with the. conditions of this . act. 

cr1 



11{{.,'. ... 
... .-,,' 

Pluirmàciens ~ PJÙiimacists 223 1,, 
.1 ht. 2. p0 ur être àill}lÏS. «. ét~diant ~n .Phar-

1 IJ'-''1c. · ·.c·.1·e » le ca,nd1dat doit remplir · les 
(2). To · be adm.it~ as -a student pf Admission 

pforrmacy, . the candidate must comply:'uifont. a , ·. . t . 
, ;nditions ~wvan ~: . 
r i{-it) être c!toyen cana~u~~; . . 
~ \,rf,b.J p~odwr~ ~e preuve sat~sfa1sante de : lùnne oon1wte! . . A . 

: , .• ·;,)·:être titulaire ;d:t.W <l,ïplom~ ~e. hache.;; 
;#~{ ês arts ou ès ~te~~ ~onfere par·-une 
1·:iivérsité caçadienne .recont?-tte · par _le 
11:foUège 01,1 avoir -~~tenu ~ ce~i!ica~ officrel 

Î
!···é···· .... t .. udes Sf:CO .. n~arr. ,es, optto~ sc1~n!ifique; 
:.! d) êtr~ mscnt a une umve~1te_ r~n-
'#~ p'1f -~e C<:>U,ège en Vt:te de_I obtention 

;,cI'tiil/Qa~~µreat6!1 p~~1e; . , , 

P. it).·. ~yer. les frais ~.mscnptton_ et la 
'ttlsât1on fixés- par règlement. 

" 3t Pour être admis ·« assistant-pharma-

i
,''.~e .. n.· ... », 1~ candi_d_at · doi~ · ~éino~trer 9.1f il 

'.1t mscnt depuis tJJ1e penode d au molilS· 
uatre ans comm~ ~tudiaut ~n.phannacie 

/ét que, durant les deux premières· années, 
1\â suivi à une des univ~rsités reconnues 
f:irJë Collège, des cours 'de sciences médi­
'~pharmaoologiqu~, physico-ch,iiniqueset 

I
.:.~_> .. ·. ph~cie p~t!que-;_ que, -~d~t les 

.~ux dermères annees, il a ·sUivi · concur­
êtnent deux ~êes de sciences médico­

nharmacologiques~ deux années de sciences 

.l\1y~ico-chi. "miqu~, ~e année~ ~avaux 
. .ratiques de pharmacre· et de chirmè ana-· 
ytique, une année· de botanique et les 

,~ · 1tres cours exigés· p~ le programrn,e éta:-
1 Îi -,~s une universi~é-. recoimqe· par le 
~nsed · du Collège_; · qu'il a, durant ces 
~,µatre années d'étude; servi pendant 
t~~ mille heures dàns un~ phaiinade sous 
1~ surveillance d'un pharmacien ou d'un· 
w,~ecin ré~è~enient inscrit; ~u'il a_ 

l-.1b1 avec succes-sur toutes ces-m<!-tleres l~ 
.ramens du baccalauréat et qu'Il a paye 
a cotisation prescrite par l'article 14. 

·: · ~. examens du .baccalauréat devront 
1.le passés devant les délégués de l'uni­
~ersité. où l'étudiant a suivi ses ... cours et 
r1es .représentants du Collège .des phar-

l tac1ens. · . · , 
·. 4·_ · Pour-être admis « licencié en··phanna:.. 

~e »,. le ca;ndidat doit démontrer qu'il est 
i t~nt comme assistant-pharmacien de­
~p.is au m,oins uni ~n, qu'il~ fait un stage 
... ·1;1îl ~ d~s une ph~acte · sous la ~ur­
k- eill~ce 1 un pharmacien ou d'un méde­
~-m r~gul1èrement inscrit, qu'apr~ ·ce 
t~ge 11 a subi avec succès un examen pra~ 
,ique de ·stage devant Je -bureau des exa-
[' ' 

with th,e followiQg conditions: · · 
· (a) be a Camidian citizen.;· . 
(b )' produce satisfactory evidence of a 

·good behaviottr; · ·· 
. (c) hold ·_a ·bachelor degree ··m arts or 

scieilc~·conferred by a Canadian uniyei:sity 
recognized by the College, or have ob­
tained an official certificate of secondafy 
scientific studies-; 

(d) be t'ègistered at .a ~versity rec­
ognized. by the. College with a view to ob­
taining ? .degrèe · of bachèlor of phannaéy; 

(e) pay'.the·.registr;àtion fees and assess-· 
ment fixed by by-law. . . 

(3) To be admitted as .. an assistant Assistan~ 
phannaèist the candidate must show that ~~~~ 
he has been registered for a perjod of at 
least four years as a student of phannàcy 
and that, during the first two years, he. 
bas followed, at _a university approved QY 
the College, courses in medièo-pharma­
cological · and p~ysico-chemical sciences 
and in practical pharmacy; that, duritig 
the last two years, he hàs tàk~ -concur-
rently two · years of· medico-pharmacolo-
gical science,· two yèars of physico-chem-
ièal · sciénce, one _year of p:ractical work 
in phatinacy and analytical chemistry, 
one year of botany and the othet éourses 
ieqtrired QY the ·course of study laid down 
in a university recognized by the College; 
thàt he _ has, .during sutjl · four yeats of 
stuq.y, _served -for two thousànd bouts in 
a phàrtnàçy under the supervision of a 
duiy· registered phann~cist or physician; 
that. he ~:bas passed . m _ ail such subjects 
the e:xamination for the bachelor's degree 
and bas · ·paid - the dues prescribed · by. 
section 14. 

Th.e examination for . the bach:elor's :~ 
degree mµst be passed bëfore the delegates 08

• .. · _ 

of the . urijversity · where the studènt · bas , 
pursued . his studies and ·the representa-, 
tives of the College of Pharinacists. 

(4} To _ be _admit~~d as a licentiaté of Mcen.., 
pharmacy, the candidate ,must show that_ · tes. 
be .bas been règistered as · ari a~1stant 
pharmacist for at least one year, that ~ 
has served a period (stagè) of one year in 
a pharmacy under the .supervision ·of a 
duly registered .phamiacist or physidan, 
tl,iat after such period (stage)he h,as paSSC9-
a practical e~aminatfon (examen pratigue 
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minateurs du Collège et qu'il a payé la 
, >> '· cotisation prévue par l'article 14. 
1 ._·. . . • .. 

f: i~sta.nt- 5. Nonobstant !es term~ des. pai:agra­
-• --~- phe$ 3. et :1 du _present _article~ sera ~ale: 

I
r.. · · ment adrms ass1stant~phannac1en. celm qm 

aura été inscrit comme étudiant en phar-
. · inacie pendant trois ans et · qui, durant 

de stage) before the board of examïners ·,; 
of the Co":ege and t~t he has paid the :· 
dues prescnbed by section 14. _- · . 

(5) Notwithstanding the provisions of · 
s1.1bsections 3 and 4 of this section any ~ 

. persan who has been registered ·'as a ci 

student of pllarmacy for three years and 
whQ, during such _ period, has followed 
courses at a university ap~roved by_ the 

'

··- cette période, aura suivi des cours à une 
· UIÙyersité ... reconnue par le Çollège et.subi 

. - avec succes un. examen devant le bureau . 
\,.,.. des exàminateurs du Collège sur des scien-

College and passed an exammation before 
~e bo~d of examine~s of the College 
Ill med.1co-phannacolog1cal and physico-

ifr'.. ~ rnedico-phru:macologiqu~, phy~ico:-ehl-
:·' nn9u~ et sru:- la ph~~cie pratigue, et 

1
-~ . qm -aura paye la cotlBa;tion pres~nte par 

1 l' artide 14. 
Feo_ncii- ... L~étudiant qui aura été adnùs « assis-

tions.. tant-pharmacien» en ve1:'lu des: disposi­
tions <;lu présent paragraphe devra, .pour 
être admis << licencié en phannacie », rem­
plir les conditions prescrites par les para-

,, 
" 1: .. , 
i: 1;, 

. _ . . graphes-3 et 4 du présent article. 
~a.nt-· 6. Nonobstant toutes dispositions -à ce 
:~ contraire dans la présente loi, celttj. qui, 

r··· ,, 
· antérieurement au premier septembre 1945 

s'est inscrit comme étudiant en pharma­
cie, sera adi:nis assistant-phannacieri. s'il 
démontre qu'il a subi avec succès un 
examen devant le bureau des examina­
teurs du. Collège. sur des sciences médico:­
phannacologiques, physico-chimiques et 

/· 

1. Condi­
. tions. 

i{l 
·.:: 

cf·.·•- Paie-1~ mentà. 

,, 

Î: 

sur la pfo,rrmacie pratique et qu'il a payé 
la cotisation prescrite par,l'article 14. 

Celui qui sera admis « assistant:-phar~ 
macien » en vertu des dispositions du 
présent paragr~phe, devra pour -être admis 
« liçencié en phannacie », remplir les con­
ditions mentionnées aux paragraphes 3 
et 4 du présentarticle. S. R. 1941, c. 267, 
a.~ (partie); 1-2 Eliz. II, c. -55, a. 8; 12-13 
Eliz. II, c. 55, a. 5. · 

9. Les . candidats aux examens · sus­
mentionnés doivent payer les frais d'exa­
men et de diplôme prescrits par les règle­
ments. S. R . .1941, c. 267, a; 9; 1-2 Eliz. II, 
c. 55, a. 9. · 

SECTION V 

DU BUREAU DES EXAMINATEURS 

chemical science and in pràctical phar- · '·--
ma_cy, and wh~ has paid .the dues pre-. 
scnbed by section 14, shall also be ad­
mitted as an assistant pharrnacist.. . 

A student who has been admitted as an qo[l~~·,. 
assistant phannacist under. the provisions tioDB •. ,_-,_,:.,;, 

of _ this subsection . must, in ordèr to be 
adnùtted as a licentiate of pharmacy, 
cornply with the conditions prescribed by 
subsections 3 and 4 of this section. 

(6). Notwithst:anding any provision of et 
this act to the contrary, any person who, ~ist. 
prior to the 1st of Septem~r- 1945, was 
registered as a student of phannacy, shall 
be adrnitted as an assistant. ph,armacist if 
he shows that he has passed. an examina-
tion before the. board of examiners of the 
Collegè 1n medico-pharmacological and 
physico-chemical science and in practièal 
pharmacy and that he has paid the dues · 
prescri~ by section 14. . 

A persan adnùtted as an assistant phar-f.;:;:1
-

macist under the provisions of this sub-
1 

• 

section, in order to .be admitted as a 
licentiate of pharmacy, must comply with 
the conditions rnentioned in subsections 
3 · and 4 of this section. R. S. 1941, è. 267, 
s. 8 (part); 1-2 Eliz. II, c. 55, s. 8; 12-13 
Eliz. II, c. 55, s. 5. 

9. The .candidates for the above- ~~ts. 
mentioned examinations shall pay the 
dues which the by-laws prescribe for the 
examinations and the diploma. R. S. 
1941, c. 267, s. 9; 1-2 Eliz. II, c. 55, s. 9. 

DIVISION V-

THE :BOARD OF EXAMINERS t 
ï,~ 
1:· 

10. Lê bureau des examinateurs est 10. The board of examiners shall be!!~[lllll 
nommé par le- conseil, à sa première as- appointed by the Council at its first 
semblée après l'assemblée annuelle, et se meeting after the annual meeting, and 
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f,corriJlose des personnes çu'il jqe cuq:é-<lhall be composed of persons whotiJ it 
_; tentes. . deems competent. 

1. _ Ces personnes font l'ex~en des can- Such persons shall examine. the candi- Diplomas. 
_ 'didats, et ac~ordent les certificats ou le~ d?-tes and grant such c:;ert1ficates .or 

-.diplômes qu _elles trouve?-t à pr?pos a d1plomas as they may thmk_ proper to 
j'.;çeux qu'elles J_ugent- et cr~ient J?OSS~er les tJ-iose. whom they deem qtlô:lified to be 
1, · .. ualités . reqm~s. pour etre l1cencies; en hce~tiates of pharmacy, assistant phàr­
.~~ri!1arrnac1e; ass1st~ts-pharmac1ens ou etu- mac1sts or_ students of pharmacy. 

l'-'âlants en pharmacie. . . . , 
': La date des examens du baccalaureat The date of the examinations for the Date and 

· ___ .:,_pour chacune des universités reconnues bachelor's degree for each uwversity ap-~; 
}· . ar le Collèg~, sera fixée par le doyen de proved by the College shall be fixed by tions. 

1. _._:_&__ facul_ té concernée et !e présiq.ent du the. dean of the. faculty concemed and the 
::collège. L'examen . pratique du stage pr~ident of the College. The practical 

._ .. aura lieu ·chaque année, à Montréal, au examination (examen pratique du stage) 

l{ëours du mois de_ mai, et, à Québec, au shall be held ·each year at Montreal in 
. :;~urs du m~is de ~ptembre. S. R. 1941, the month of May, and. <,tt Quebec in the 
- c. 267,. a. 10, 1-2 Ehz. II, c. 55, a. 10. month of September. R. S. 1941, c. 267, 

11. Le bureau des examinateurs peut 
.- -dispenser de~ examens du Collège_ pres­
•-i-~rits par l'article 8, et _accepter, au lu~u de I · ces examens, des certificats authentiques 
. . d'examens subis devant un . bureau régu-

* 
:tièrerri.ent nommé de pharmaciens dont le 

: , co~ d'in~tructi~:m tec~ique et pr~tigu~ 
~- éqmvaut ~ celm prescnt par· l'article '8, 
i sauf la décision et l'approbation du con-

1:sets certificats doivent. être accompa-. 
/. . gnés 9-e certificats de bonn<:8. moeurs ~t être 

1. ~umt~ aux ·autr~ conditions qm sont 
. unposees par les reglements. S. R. 1941, 
c. 267, a. 11; 1-2 Eliz. II, c. 55, a. 11. 

1--._· 
:: SECTION VI 

••• 
DU SECRÉTAIRE-REGISTRAIRE 

12. Les devoirs du secrétàire-regis-
r traire sont: _ - .. 

1,. 1° d'agir comme secrétaire à toutes les 
~, ~ssemblées du Collège et du conseil; 

res; 2° .. de préparer et tenir des registres: 

l:i' . a) des.licenciés en pharmacie; 
b) des assistants-pharmaciens; 
.t) dès étudiants eri pharmacie; 

1./. d) des médecins inscrits comme phar­
maciens. · 

_, . Et, sur demande et paiement des coti"-

1. ' ::: sations_ fixée_~_ par les rè~lem~n~; de <l;éli­
. _:vrer . des cert1fi.cats des mscnpt10ns faites 

.. dans ces registres; · · · 

1- .. 

s. 10; 1-2 Eliz. II, c. 55, s. lŒ 

1 1. The board of examiners may w ai~g 
dispense with the examinations of the r:ina-
College provided for in section 8, and · 
niay ·accept, -in lieu thereof, authenticated 
certificates ·of examination. by a duly 
âppointed pharmaèeutical board, · whose 
curriculum of tedmical and practical 
edtication is equivalent · to that required 
by· ·section 8, s_ubject to the decisiori and 
approval of the Council. 

Such' certifiui.tes must be accompanied Certifi.­
by œrtificates ·of· good moral character,. cates. 
and shall be subject to such other con­
ditions as may be imposed by by-law. R. S. 
-1941, c. 267, s~ 11; 1-2 Eliz. II, c. 55, s. IL 

DIVISION VI 

.THE SECRETARY-REGISTAR 

· 12-. The dùties of th~ -secretary-reg- Duties: 
istrar shall be: · · 

(1) Toact·assecretary at all meetings ofSecretary; 
the College and Council; . . . 

(2) To make out and ~eep registers .of: Regiaters·; 

(a) licentiates of pharrnacy; 
.(b) assistant pharmacists; 
(c) students of pharmacy; 
{ d)- physicians · registered as pharma-

cists. l 

And, on application and on payrp_ent of Certifi-
. cates· 

the dues fixed by :the by-laws, to grant · 
~rtificates of such registration; - -· 
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·carn«ita 
de stàge; 

. 3° de vérifier les carnets de stage des 
assistants-pharmaciens et des étudiants en 
pharmacie; 

Registres 
annuEls. 

4° de faire de nouveaux registres, pour 
~haque .. année, · omettant d'y inscrire les 
noms dés personnes décédées ou transpor­
tées d'un registre dans un autre ou qui 
n'ont pas payé leurs cotisat~ons; mais ces 
noms ne peuvent être · retranchés ·sans 
avoir été sownis au conseil,· ni avant qtie 
le secrétaire-registraire ait reçu· des ins­
tructions du conseil à ce sujet. . 

~rmeli.t. 

Absence. 

Inspec­
tion. 

Cotisa-­
tiorui. 

Le secrétaii-e-registraire · est autorisé à 
recevoir tout serment requis par la _ pré­
sente loi ou par les règlements du Collège. 

Au cas d'absence du- secrétaire-regis­
.traire d'une . assemblée quelconque, la 
personn~ qui· préside cette a~emblé~ peut 
nommer une autre personne· pour y rem­
plir les fonctions de secrétaire. S. R. 1941, 
c. 267, a. 12; 1-2 Eliz. II, c. 55; a. 12. 

. 13. Le secrétaire-registraire est auto­
risé à visiter et à inspecter, en tout temps, 
les pharmacies tenues en cette province, 
afin de constater si elles sont tenues con­
formément aux di_spositions de la· présente 
loi et ·selon. les règles de l'hygiène. 

Au cas d'absence du secrétaire-regis­
traire ou d;incapacité, cette visite et cette 
inspection peuvent $e faire par toute per­
sonne désignée. par le conseil. S. R. 1941, 
c. 267, a. 13.; 1-2 Eliz. II, c. 55, a. 13. 

SECTION VII 

COTISATIONS ET PERMIS 

14. 1. . Les personnes inscrites con­
formément aux dispositions de la présente 
loi doivent payer annuellement les cotisa­
tions établies par règlement du .conseil 
dorit le maximum ne doit pas .excéder cent 
dollars. 

. (3) To verify 1!Je r~ord-books (carnets~- · 
de stage) of assistant pharmacists . anci bookis; . 
students of pharmacy; · 

( 4) ~o make new registers for each year, fu~'' · 
and ormt therefrom the names of persons re~ 
deceased, or trarn;ferred from one register 
to another, or of persons who have not 
paid their dues; provided their names have 
b~ submitted to the_ Council and pro-
vided the secretary-registrar has reèeived 
instructipns from the Council to strike said : : ~~'.'' 
names. · 

The secretary-registrar is. authorized to Oath. 
administer any oath required by this act 
or by the by-Jaws of the College. · . 
. In the absence <>f the secretary-registrar Abeenoe. 

from .· ~ny meeting, the chairnian may 
appoint _anoth<;r person to. act as secretary 
for thet1me bemg. R. S. 1941, c. 267, s. 12; 
1-2 Eliz. II, c. 55, S. 12. 

13. Tlie secretary-règistrar is author-~ 
ized to visit and inspect, at any ·time, any tian. 

pharmacy in the Province, in order to 
~scertain if it is kept in conformity with 
the provisions of this act and of health 
regulations~ 

In the absence of the secretary-registrar, 
or his inability to act, such · visit and 
inspection may be made by any person 
appointed. by the CounciL R. S. 1941, 
c. 267, s. 13;_1-2 Eliz. II, c_. 55, s. 13. 

DIVISION. VII 

DUES AND PERMITS 

14. (1) Persons registered in confonn-Duè8. 
ity with the ·provisions of this act shall . 
pay annually ·. th~ du~ prescribed by byd­
law of the Councd; wh1ch shall not exœe 
a maximum of one hundreçl dollars. 

Permis 
d'opéra,-, 
tion. 

2. Les propriétaires de pharmacies doi­
vent payer annuel1einent au · Collège un 
permis d'opération pour chaque pharma­
cie. Le coût en est fixé par règlement, 
mais ne doit pas excéder deux =cents, dol­
lars; S. R. 1941, c. 267, a. 14; 8 Geo. VI, 
è. 42, a. 8; 1-2 Eliz. II, c. 55, a. 14; 12-13 
Eliz. II, c. 55, a. 7. 

(i) Owners of pharmacies mustannuall_Y ~~ 
pay· the College for an operating pernutf 
for each phannacy. The cost thereo 
shall be fixed by by:-law, but shall not 
exceed two·.hundred dollars. R. S. / 9t:2 
El~~}I,s~_

1g~, ~-~:-1Î-
1
i3 cEj;: fi, ~- 55, 

S. 7. 

Échêance. 15. 1. Ces cotisations ou pennis sont 15. (1) Such dues or permits shall be !,a:;1: 
dus le premier jour de janvier de chaque payable on the first of January in each 
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année. · n avis 01t etre envoye par a 
' oste à la personne intéressée, au moins 
f, J1 mois avant la dite date. 
f 2. A défaut de paiement des dites coti­
, 1tions avant le premier avril de chaque 
! anée, les noms des personnes en défaut 
boivent être rayés du registre et ces per­
ronnes perdent alors tous leurs-privilèges; 
nies peuvent être r~inscrites sur paiement 
liune amende· de dix dollars, en outre des 
arrérages. Le ·Collège -conserve son re:­
:· ours pour le paiement de l' arriérl · 
t;, 3. Lorsqu'elle se -retirent de là prati­
que,_ 1~ 'Pe.r~nnes inscri~es confopn~ent 
:0ux clispos1tlons de la presente 101 doivent 
tac aviser par lettre recommandée le secré-:- -
~re-registraire, à défaut de quoi elles res­
t~nt responsables du paiement de la coti­
f- ation annuelle; mais toute personne -qui 
I# retire :ainsi peut sè faire inscrire -de nou- · 
veau en toü.t temps après s'être: retirée, eri 
··visant par lettre recommandée le secré,. 

year. A notice must be mailed to the 
interested person at _ least one month 
before the said- daté. 

(2) In default of payment of the said-Default 
dues before the first of April in each year, : 0~~:"' 

the names of the persons in default must 
be removed from the register and such 
persons shall thereupon lose all their. 
privilèges; they · may be re~re1µstere1 _on 
payment of a fine of ten dollars m addition 
to the arrears. The College shall retain 
its recourse for payment of arrears. - -

(3) Persons registered under this act, .on Retire-
. . fr ti. hall t· fy th- ment Crom retinng om prac ce, s . so. no i . e practice. 

secretary-registrar by registered mail, 
failing which they shall remain liable for 
their .annual dues; but any such person 
may be reenterèd on the register at any 
time after retiring, -upon notifying the 
secretary~registrar by -registered in~il of 
lûs intention so to register, ,and_upon pay--
nient of . the . dues for the -·current year. 

r irlfe-registraire de son intention de se faire 
thsc:rire et: en payant la cotisation pour 
'-!,année courante. · - - - : _ 
f . 4. Le défaut de · paiement du permis · ( 4) Failure to -pa,y for the _ open:i.ting-~r~ting­
ki' opération avant le premier avril de cha- permit before the fust _of. April ·of each}~~~n;!d, 
oue année entraîne la radiation dans le year shall result in the ~triking of the name for. · · 
· ~gistte du noll} du pr~priét~ire de la J.?har- of the. owner. of the_ pharmacy- CO!)-Ce~ed, 

e concemee et lm erueve le dr01t de from the register, and shall depnve him 
pharmacie. S. R. 1941, c. 267, a.15; of the right to keep.a pharmacy, R. -S. 

~

"_-2 Eliz. _ Il,· c. 55, a.. 15; 12-13 Eliz: II, 1941, c. ?.67, s. 15; .1-_2 _EHz. II, c. 55, s. _15; 
. 55, a. 8. , - 12-13 Ehz. II, c. 55, s. 8. 

- - -

tt I-6. Toute personne dont le nom est I 6~ _Any ·person ·registered l,Ulder _ this Respmmg 
f.1-ls~ri~ ert vef!u· de la présente, loi _qui se act .wl}o on. r~tiring from busin~: sh,all busmesa~ 
~et1re des affarres et en a donne aVIs, par have g1ven notice of the same_ by :reg:1stered 
!~ty·e · r~ommandée, -au secrétaire-regis- -Jetter to the secretary.,regi~trar may, at 
r-rairé, peut~ en- tout temps, :par la suite, any time: thereafter, be_ reentered on the 
1,~e réinscrite sur_ tel registre, en donnant register, upon gi~ng notice -by_ r~gistered , 
avis, par lettre recommaridée, à ·ce ·setré-· letter -to -the said secretary-régistrar of 
I ai:~registr~ire!~ et, en 1_ui payant la coti- his intention ·so t~ register_ and upan the-
~,at10n de · 1 annee courante: S. _ R~ 1941, payrnent to the satd -secretary-registrar of 
C. ~67, a. 16; i-2 Eliz. Il, c. 55; a. 16~ .the thert, curretif 'anilual dues. R~·S; 1941,-

- · · · · · .- · c~ 267, _s. H:i; -1~2 Eliz. -II, c.' 55~ s. 16. 
i . 

" I 7. Les personnes tenant dan.$ cette I 7. Every person · keeping otie or List of 

"rovinc~, une ou des pharmacies, doivent, more_ pharmaçies in this _ ProVÏllce shall, ;~~eea. 
tans les du joürs de toute réquisitio~ _qµi by registered letter~ fµrhish the seè(eqrry- · -·:· 

[eur en est faite par le secrétaire,., ltii registrai with the nàmes and_· addr~ · 
Fournir, par ·lettre recommandée,Jes noms _ of his empfoyees . within 'tè:q:. d~ys o(any. 
::t adresses de leurs employés.- s~ R~ 1941;, _ requisition -- ma,de_ by , hi;m. R. -S. -1941,, 
;. 267, à~ 17-,· 1-2 -Eliz;_ II,- c. -55, a: 17,· c~ 267, -s. li,· 1~ Eliz.- TI, c.· ·55, s.-''.1.7: l2 _ - - . . . - - - - - - • 

-13 Eliz. II, c. 55, a. 9. 12-13 Èliz. II, c. 55, s. 9. - -

- 1 
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,qon-tinua.- . lS. 1. Au cas de décès d?un phanna- 1~. (1) UIJ?~ ·the decease of a Phar- ·. 
:.13-:::;/ den ou d'un médecin exerçant légalement ma<?1st or phys1cian l~gally carrying on the. . 
au oas!de lors de sa mort la profession de pharma- busmess of p!1a,rmac1st at the time of his ~; r décès- cien, l'héritier, le légataire, l'exécuteur death, the herr, legatee, testamentary exë~ -; '·• 

/- · testamentaire ou le îiduciaire de la suc- cutor or trustee_ of the estat~ of such :j:-~,.{ 
cession de cette personne peut continuer les ~er~n may contume such bu~mess, pla- -~?'f'':'. 

l_·_.: affaires en les plaçant sous fa surveillance cmg 1t ~de!" the personal supenntendence. · · .. ,-,_,_,,,. 
f,_. personnelle d'un licencié en pharmacie ins- of a hcentlate of p,h.armacy registered 

crit conformément aux dispositions de la under this act; upon the decease of a 
f __ ·.-. ·présente loi; au cas de décès d'un. phar- pharmacist or physician. who began to 
i macien ou d'un médecin qui a .commencé keep a pha~cy after the 1st ~f January 

à tenir pharmacie après le Ier janvier-1965,. 1965, such nght may be exerc1sed for a 
-·· . ce droit ne peut être exercé que pendant period. of ten·years only after such decease. 
î[f . une période de dix années suivant le décès. .,. 

· fi ' 11.., a.ueas : 2. Le curateur d'un phannacien ou _ Ç2) The curator <?fa pharmacist or phy- _Id.,in:,.: 
. . . "t::-tt!~ d'un médecin; · exerçant légalement la s1ctan le~ly carry.mg on f!ie. bu~iness of f:~o-

f_._~_[_!_·._ .. _.··_; ' profession ·de pharmacien qui a été interdit phannac1st who has been mterd1cted or tion. 
t- ou interné dans ·un asile d'aliénés, peut confined in an insane asylum may con-

continuer lès affaires de· celui-ci en les tinue the lat~r's business, placihg it under 

'

, · plaçant sous la surveillance personnelle · the persom,11 superintendence of a licen-f d'un licencié en pharmacie inscrit confo~- tiate of phannacy registered · under this 
.mément aux dispositions de la présente 101. · act. 

l
. ··. Id., ~u.cas. 3. Au cas de cession de biens, de cession (3) In the case of an abandonment of Id., inr 

de faillite. autorisée ou de faillite de tout pharmacien property, authorized assignment or bank- b:t~ 
l' ou médecin, exerçant légalement la prof es- ruptcy of any pharmacist or physician ruptcy. 

r
·· __ · · sion de pharmaçien, le gardien provisoire, legally .carrying on the business of phar-

séquestre intérimaire,· curateur .ou syndic, macist, the provisional _guardian, interini 
_, peut, jusqu'à ce que la liquidation soit receiver, curator or trustèe may, tiri.til the 

dose, continuer les affaires en plaçant en liquidation is terminated, continue the 
1 .charge dé là pharmacie un licencié en business for a period not exceeding one 
1· pharmacie inscrit conformément aux dis- year, placing a licentiate of pharmacy 

positions de la présente loi et ce, pour une registered under this act in charge of the 
, période de pas plus d'un an. . pharmacy. 

1, ... · Nom sur 4. Le nom du véritable propriétaire de ( 4} The name of the re.al owner of every s~ganme 01 

enseigne. · · · · · l 1 • ' toute pharmacie doit être inscnt en .carac- pharmacy must be mscnbed m etters 
tères d'au moins quatre pouces de hauteur not less than four inches in height upon a 

I? sur une enseigne placée bien en vue à la sign p~aced in a conspicuous place on 
,., façade de la phannacie. the front of.the pharmacy. 

Idem. Dans le cas des paragraphes 1, 2 et 3 ln the case of subsections 1, 2 and 3 Idem, 

,, 

1~ 
l 
1. 
I··.,. •. 

l 

ci-dessus, le nom du licencié en pharmacie above, the name of the licentiate of 
en charge de la pharmacie doit également pharm,acy in charge of the pharmàcy 
apparaître de la même manière. must also appear in the same manner. Cet1Sing 

· Perso.nne 5. Toute personne qui cesse de tenir (5) · Every person who ceases to keep keeP 
cœsant de h · d · · l Coll' h · · · f h Coll ge tenir p armae1e 01t en avertir e ege par a p armacy must so not1 y t e e · phar-
p_hamia- lettré recommandée; ce dernier a le pou- by régistered inail; the Collège is eJ:!1-macY, 
cie. voir de surveiller la façon dont elle disposè powered to supervise the manner in 

des drogues et poisons. which such person disposes of the drugs 

Inscrip­
tions aux 
registres. 

6 .. Les personnes mentionnées aux pa­
ragraphes 1 et 2 du présent article doivent 
être inscrites dans le registre du Collège et 
elles sont soumises à la présente loi. S. R. 
1941, c. 267, a. 18; 8 Geo. VI, c. 42, a. 9; 
1-2 Eliz. II, c, 55, a. 18; 12-13 Eli.,z. II, c. 
55, a. "10. 

and-poisons.. . . . Entrj i1 
. (6) The persons mentioned m sub- regïster. 

sections 1 and 2 of this section must be ·. 
entered in the register of the College a~d 
shall be subject to this act. R. S. 194- 2 . · c. _267, s. 18; 8 Geo. VI, c. 42, s. 9; g"s 
Ebz. II, c. 55, s. 18; 12-13 Ehz. II, c. ' 
S. 10. . 
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j, SECTION VIII DIVISION VIH 

DE LA VENTE DES DROGUES ET. POISONS 

Ili: :i 9. Les différentes substances nom-
1 iées o~ décrites dan~ l'annexe à la pré­
.· gente lot 8?llt des potsons au Sel).S de la 
. ~ésente lô~. ,. I'': Le consetl peut en tout temps declarer, 
't,àr règle~~nt, qu'une supstance quelcon-

f.'i!Ue spécifiee dans ce r~glement · est un 
litioison au sens de la présepte loi. · 
l~i Le conseil doit soumettre ce règlement 
· à !'-approbation du _ministre de l~ sm.ité 

l
"?ur la recommendatton de deux médecms 
i1t de deux -ph~aciens désignés par leurs 

.. conseils respectifs. . 
1'. Le règlement n'entre en vigueur qu'a.--
1.rès approba~ion du_- · _ ~ieute~ant-gouve~­
lrteur en conseil, un mois apres sa. pubh­
, cation dans la Gaiette officielle de Québec. 

I ;. R. 1941, c. 267, a. 19; t-2 Eliz. II, c. _ 55, 
.l. 19. · · 

1
-r · . 20. 1. Il est défendu de g. arder _ou de 

. rendre un poison énuméré dans l'annexe de 
la présente loi, sans que le contenant soit 

a
,iuni d'une étiquette indiquaI_J.t distincte­
nent le nom de la suqstance et le · mot 

<< poison ». · . 
r. Il est défendu de vendre un de ces 

1
1 _poisons_ à une personne inconnue du· ven­
~deur, à moi~s ·q,ue l'~dentité de ·cette per­
sonne ne s01t etaphe par une personne 

~-r:onnue du vendeur. 

I:,'. Lors de chaque vente d'un telpoison, le 
.·· vendeur doit, avant de le livrer,. faire ou 
t .faire faire, dans un registre tenu- à. cette 

l·fin, une inscription constatant, confonné­
·ment à là formule 1, la date de la vente, le 
nom et l'adresse de l'acheteur, le nom et la 

1 .. quantité du poison vendu, et le but pour 
.Jequel l'acheteur a déclaré en avoir besoin. 

l
! La signature de l'acheteur et, si une 

personne 1:a préS<;_nté, .celle ~e cette per­
~onn~, _d01vent etre apposees à cette 

. _mscnpt10n. 

1. I;,e registre mentionné dans le présent 
article Pour les fins ci-dessus, porte le nom 

. de (( registre des ventes de poisons )) et est 

1
, : ouv~rt. en t~ut t_emps à l'inspection du 
/ secretarre-registrarre.. · 

· - , Rien dans le présent ~ide ne· doit 
I_ s appliquer à la composition -ou à la pré-

SALES OF DRUGS AND POISONS 

1 9. The varions substances named Poiso03• 

or described in· the schedule to this act 
are poisons within the · meaning of this 
act. · 

The Council may at any time d~clare ~y t~ 
by-law that any substance menttoned_ m · 
stich by-law is a poison within the meaning 
of thls act. 

The Council . ITIUSt submit such by:..law Approval. 
for approval by the Minister of- Health 
on the tecommendation-of two physicians 
and of two pharmacists designated by 
their respective councils. · 

The by-law shall corne into force only ~~f g 
· 1n"" orce after approval. by the Lieutenant-:Gover- · 

nor in CQuncil, one month after its publi-
cation in the Quebec Official· Gazette. R. S. · 
1941, c, 267, S. 19; 1-2 Eliz. II, c. 55, S. 19. 

20. (1) It shallbe unlawful to keep or Label: 
sell any of the poisons listèd in· the "poison" 
schedule of this act, ùnless the containér is 
distinctly · 1abelled with the name of the 
substance and the word "poison". 

It shall be unlawful to sell ariy such Purchaiser. 
poison to any . persan unlmown to the 
seller, tmless identified by some person 
known to the seller. 

On every sale of such poison; the seller Record or 
shall, before delivery, make or cause to sa10• 
be lm!-de an entry in a book to be kept for 
that purpose, stating, in the· form · set 
forth in form 1, . the date of the sale, the 
name and address of the .purchaser,·_ tl}.e 
name and the quantity of the poison sold 
. and the purposes for which it is stated . 
by the purchaser to be required. . . 

The signature_ of the purchaser, and, if Si~ 
any person introduces the purchaser, · the tur~. 
signature of such person, shall be ~ed · 
to such entry; . .. . 

The book specified in this · section forRegia~r. 
the purposes aforesaid shall be caUed the 
"Poison Sales Register'\ and shall ,be 
open to inspection by the secretary-. 
registrar at any time. . . _ . 

Nothlng in ~his sec~ion sl]all ap_ply t? ~np­
the compounding- or drspensmg of physi-

: !l 
. :! 

1 

::] 
: =, 
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paration des prescriptions de médecins,· de 
dentistes ou de vétérinaires contenant 

: ; > ·.. quelqu'un des poisons mentionnés dans 

'

! . ..· .·· ··. l'annexe à la présente loi. . 
·• llôp!tal. · . 2. Un hôpital ne peut fournir des dro­
:: =?c.;.· cy.es et poison~ qu'aux yatien!s _hospitali-

lt'· : ... •_· ses ou sous traitement a œt hop1tal. S. R. 
t> ' · 1941, c. ?67, ·a. 20; 1-2 Eliz. Il, c. 55, a. 20; 

12-13 Eliz. II, c. 55, a. IL 

cians', dèntists' or veterinary surgeons' 
prescriptions containing any of the poisons 
mentioned in the said &ehedule. · . ::Jl~tf 

Ç2) A hospital may _ s_upply ~gs _and H.1 
p01sons only to the patients hosp1tahzed ·i 
or under treatmerit in such hospital. S. R. ·· :,-
1941, c. 267, a. 20; 1-2 Eliz. II, c. 55, s. 20; 
12-13 Eliz. II, C. 55, S • .11. ···+;?; 

rr V°f)ndeur. 21. 1. Nul n~ peut tenir un établis- 21. (1) No person shall keep open a Seller:!~)': 

sement pour la vente au détail, fa pré- shop for the retailing, dispensing or corn- . 
paration sur prescription ou la"· composi- pounding .of the poisons contemplàted by · . , :, 
tion des poisons visés· par la· présente loi, this act, or of dtugs within the meaning 
ou des ·drogues àu sens· du· paragraphe 9° of paragraph 9 of section 1, or sell or 
de l'article ·1, ni .vendre ou tenter de ven- attempt to ·sen any ·of.such poisons or 
dre, soit . l'un de ces poisons . ou de ces drugs or any medicinal preparation con-­
drogues, soit des préparations médicinales taining any of the saine, or engage in: the· 
qui en contiennent~ nf se .livrer à -la prépa- dispensing of prescriptions, or use or 

.. I
''\, 

· ration des prescriptions, ni . employer ou assume the title of pharmacist, chemist 
prendre le titre de -pharmacien, .de phar.,. and druggist, druggist, apothecary, dis­
macien:..chimiste, · de droguiste, -d' apothi- -pensing - or pharmaceùtical chemist, or 
caire, de. chlmiste-préparateur ou de chl- any other title bearing a sirnilar interpre­
miste pharmaceutique, ou tout autre titre uition, or use any title which would lead 

. comportant une· semblable interprétation, to the belief. that he is ·· a phannacist, or 

j 

' 

, __ , 

.,. 

l, 

l­
,_ 

I, 
1~. 

Preuve. 

· ni employer un. titre quelëonqùe qui ferait use the words "phartnàcy", "proprietary 
croire qu'il est pharmacien, ni employer or patent me.dicine stores", or "pharma-

. lt:S J??ts f< phaçmaci~ », << magàsin~ d~ ~pé- ceutical produçts", or use ·abbreviations 
cialites p~aceutiques ou çle méchca- of the above mentioned words or designs, 
men~ brevet~ » ou de-« prodmts pharma- plates or vignettes leading_ to the belief · 
œu!iqu~ »,_ ru, au _surplus, emJ?loye; des that he is a pharmacist unless he is a 
abre~at10ns_ d~ mo~ susme~t1<:mnes_ ou person registered in accordance with the 
des_ s1gles,_chches ou vt~ettes qm___feraient provisions of this act. 
croire qu'il est pharmacien sans etre une · 
personne inscrite en conformité des dispo-
sitions de fa présente loi. 

2. Pour les .fins de la preuve d'une (2) For _the purposes of . evidence . of Evidence. 

a sale of drugs, poisons or· other medi­
caments, the contents of a bottle, box or 
other container· shall be ·pre'3umed prima 
jaâe to tally with the drugs, poisons ·and 
other medicaments described on the label 

vente "de drogues, de poj.sons ou autres 
médicaments, le contenu d'une bouteille, 
d'une boîte ou d'un autre récipient est 
présumé Prima f aâe correspondre aux dro­
gues, poisons· et autres médicaments dé­
crits sur l'étiquette ou dans une ordon-

. . · nanèe médicale. 
or in a physicia~'s .Prescription. 

F th · f th" th R,esponsî-=t _ 3. -Pour les jins de la présente loi, · 1e · 
propriétaire de la part duquel une vente 

. est faite par un assistant, uri étudiant ou 
une autre personne à son emploi, est con­
sidéré. coinme le vendeur, sans préjudice 
toutefois de la responsabilité encourue par 
les personnes visées à r :<Irticle 35. S. R. 
1941, c. 267, a.a. ,21, 21a et 30; 8 Geo .. VI, 
c. 42, a. 11; 1-2 Eliz. Il, c. 55, aa. 21 et 22. 

(3) . or· e purposes o is act, _e bility. 

proprietor, on whose behalf any sale .1s · 
made by any assistant, student or other 
empioyee, shall be deemed the sell~r; 
without prejudice_ however to any ha­
bility incurred by th~ persons mentioned 
in section 35. R. S. 1941, c. 267, ss. 21, .21a 
and 30; 8 Geo. VI, c. 42, s. 11; 1-2Eliz. II, 
C. 55, SS. 21 and 22. . 
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J. 2~. Tout "'!édecin ~~ com~e 22, Any pliysician registered as a".hy,,l-
1' . ]1lembre du College des médecms et chi- member of the College of Physicians and cia.n. 

'

.··. rurgiens de la province de Québec peut, Surgeons of the Province of Quebec may, 
··· ..... ·.· .sans préj~di~ des P!ivilèges qu'il J?OSSède without any prejudice to his privileges 

I
', :_ .. · comme medecm, temr une pharmacie dans as a physician, ·keep a pharmacy in a 

tine municipalité _où il n'en _est pas_ tenu municipality where none is kept by a 
par un pharmacien_ lorsqu'il commence pharmacist when be begins to keep it, 

.... à la tenir, pourvu qu'il paie la cotisation provided he pays the dues and the opera-r et le pennis d. 'ope __ 'ration e~g~ d'un licen- tion permit required of cJ. licentiate of 
ciê en pharmacie. ·Ce médecm est alors pharmacy~ · Such physician shall then be 

: réputé membre du Collège des phannaciens recognized as a member of the College . 

I
r• de la province de Québec et il est comme of Pharmacists of the Province of QQebec 

; tel soumis aux dispositions de la présente and as such shall be subject to the provi,. 
, , loi et des .règlements du conseil, mais il ne sions of this act and. of the by-laws of the 
1,}_ petit, voter, · rti être éligible au conseil du council, but be cannot vote or be eligiblé 

I' 
;J. College, m à aucune charge. to. tb,e Council of the College or to · any 

office. · 
Tout médecin qui tenait pharmacie le Every physician who was keeping a Ide_m. 

ÎI Ier avril 1964 bénéficie de la disposition pharmacy on the· 1st of April 1964 shall · 
1 ci-<lessus. S. R. 1941, è. 267, a. 22; 8 benefit by the above provision. R. S. 1941, 

Geo. VI, c .. 42, a. 12; 1-2 Eliz. II, C. 55, C •. 261, S. 22; 8 Geo. VI, . c. 42, s. 12; l ,-2 

1 a. 23; 12-13 Eliz. II, c. 55, a. 12. ;lf
2
. II, c. 55,. s. 23; 12-13 Eliz. Il, c: 55, 

!'!" 

1 
23. Nonobstant les dispositions. de la 

présente loi, dans l'île de Montréal, dans 
la cité de Québec et· dans uii · rayon de 
cinq. milles de leurs -limites, et dans toute 

l,r ·.• cité ou ville de plus de 7,000 âines, seul un 
-licendé en pharmacie peut exercer la 
profession de pharmacien. · 

l
i'--n Le présent article ne s'appliqu_ e pas aux 

_ ix médecins· inscrits exerçant la profession 
·• de .phatrilacien le 26 février 1953, ni aux 

médecins inscrits exerçant cette·profession 

lt?ô le Ier juillet 1964 dans une cité ou ville 
·· dont la population lors de leur inscription 

était de moins de 20,000 âines, ni aux 

Ir-·· ·médecins-inscrits exerçant cette profession 
dans une cité ou ville dont la population. 
lors de leur inscription était de moins de a . 7,000 âmes. s~ R. 1941, C. 267, a. 23; 1-2 

1 · Eliz. II, c. 55, a. 24; 12-13:·-Eliz. II, c. · 55, 
·· a. 13. · 

I' 24. · Sous réserve de l'article 18, toute 
· pharmacie doit être la véritable propriété 

. d'un licencié en pharmacie ou d'un méde-

1.. . cin régulièrement inscrit. _ 
_m you~ li~ncié en. pha13n.acie · ou to~t 

· médecm qm n'est pas le ventable propne­
'. taire de ladite phannacie et permet que 

I.·· l'on se serve de son nom comme tel pour 
· cette fin, est passible, pour: chaque infrac­

.. · tion, de la. pénalité ci-après édictée;. de 

1 

2~. Notwithstfil:ding the · provisio?s î'!i:.~rea1 
of this act, on _the island of Montrea1, m and 
the city of Quebec and within a radius. of Quebec. 
-five miles from their limits and in any 
city or town· of more than 7,000 souls, 
only a licentiate of phannacy may carry 
on business as a pharmacist. 

This section shall not apply to regis- J:!.estric­
tered physicians practising the profession tion. 

of- pharmacist on the ·26th. of February · 
1953, or to registered physicians prac~ 
tising such profession on the lst· of July 
1964 in a city or town whiéh -had a 
population when they were registered of 
less · than 20,000 souls or to registered 
physicians practising such profession in a 
city or town which had a-population when 
they were registered · of less than 7,000 
souls. R. S. 1941,· c. 267, s. 23; 1-2 Eliz. II) 
c. 55, s. 24; 12-13 Eliz. II, ~- 55, s. 13. 

24. Under resèrve of section 18, every Owner. 
pharmacy must be actually owned by a 
licentiate of pharmacy or a duly registered 
·physician. · 

. ~y licenbeti?te ohf prealharmacy' ?r phy-f~~nce 
sician not . mg t e . propnetor o penalty 
the pharmacy, who allows his name to be 
used as being such proprietor ,. shall incur, 
for each offence, the penalty hereinafter 
provided; and any persort being the -pro-
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même tout propriétaire d'iln établissement 
où il se vend des drogues, poisons ou des 
produits ou spécialités pharmaceutiques 
ou médicaments brevetés au sens de la 
présente loi, qui porte ou -emploie devant 
le. public, contrairement aux dispositions 
de la présente loi, le nom d'un licencié en 
pharmacie ou d'un médecin dûment inscrit 
comme en étant propriétaire, est passible, 
pour chaque infraction, de _la pénalité ci­
-dessous . mentionnée, excepté dans les cas 
prévus à l'article 18 de la présente loi. S. 
R. 1941, c. 267, __ a. 24; 1-2 Eliz. II~ c. 55, 
a. 25. · i·r 

'. \ Pi~~ 2o. Toute personne qui ouvre, ac-
j_:~_1_1 .. •· f::1-d!re quiert ·OU vend une. pharmacie doit .en-t~ l'ouve~- voyer au registra.ire, par lettre recomma:n­
.... ·· ··. ~i:-!:1° dée, une ,copie ~e son titre 9u de son bail 

r
•· ._·· __ -.. _.. cie. et une declaratlon sous sa s1gnatlrre men­

. . tionnant ses. nom, prénom,. qualité et r.é­
< sidence, la date de l'ouverture projetée, 

de l'acquisition ou de la vente de cette 

l·\_.·_i __ •.. pharmacie et l'èndroit où elle est située. 
, Cette déclaration doit être faite: 

a) Dans le cas de l'ouverture d'une 
•). . pharmacie,· au moins trente et pas plus de r quatre-vingt-dix. jours avant cette ou~ 

_yerture; ' 
b) Dans le cas de l'acquisition ou de la 

vente d'une pharmacie, daris les trente 
jours qui suivent cette acquisition ou cette 
vente. · 

Id., d~ cas Dans le cas d'une société, la déclaration 
de société. d ·t t . 1 , 1·t'· t 01 con emr es nom, prenom, qua 1 e e 

résidence de chacun des associés. Une 
pareille déclaration doit être faite et re­
mjse au registraire, dans un délai de trente 

· jours, chaque fois qu'il survient quelque 
changement dans les noms des associés. 
Ces déclarations doivent être appuyées 
d'un serment prêté devant un commissaire 
de la Cour supérieure qui doit mentionner 
lisiblement ses nom, prénom et résidence. 
S: R. 1941, c. 267, a. 25; 1--2 Eliz. II, c. 55, 
a. 26;-12-13 Eliz. II, c. 55, a. 14. 

prietor of an establishment where drugs 
poisons, · pharm<,1.ceutical products or· pro~ 
prietary or patent medicines, within . the 
meaning of this act, are sold, who uses or 
holds out to the public, contrary. to the 
provisions of this act, the name of a licen­
tiate of pharinacy or of a duly registered 
physician as being the proprietor thereof, 
shall incur, for each offence, the penalty 
hereinafter _provided, except in cases pro­
vided for by section 18 of this act. R. S .. 
_i941, C. 267, s, 24;_ 1-2 Eliz. II, C. 55, S. 25~ 

2G. Every person who opens,· ac-J?eclara­
quires or sells a pharmacy must forward twn, ef.c: 
to the registrar, by registered mail, a copyfug:~qw 
of bis ti~le _deed. or_ lease. and a dec~aration :i!:!a­
under his signature, ~ttmg.forth h1s name-cy. 
in full, occupation and residence, the date 
of the proposed opening, of the acquisition 
or of the sale of such phannacy and the 
place where it is situated. Such declara-
tion must be-made: . 
· (a) in the case ?f the opening of a phar­

macy, _ at least thirty and not more than 
ninety days before such opening; 

(b) in. the case of the acquisition or sale 
of a phannacy, · within thirty· dàys after 
such acquisition or sale. 

In the .case of a partnership, the de- P~~tner­
claration must contain the name in full, stù

P· 

.occupation and residence of each partner. 
A similar declaratioi1 must be made and 
forwarded to the registrar, within a delay 
of thirty days, whenever any change takes • 
place in the names of the partners. Suèh · · 
declarations must be swom . tq before a 
commissioner of the Superior Court who. 
must state Iegibly his name in full ànd 
residence. R. S. 1941, c. 267, s. 25;. 1..:2 · 
Eliz. II, c. 55, s. 26; 12-13 :Eliz. II, c. 55, 
S. 14. 

~mpl?i de· 26. Sous réserve de l'article .18, et 
licenciés, b tan t d" . . . d. etc. nono s t oute 1spos1tlon contrarre e 

· 2 6. Un der reserve of secti~n 18., <ànd !~rff~­
any provisio~ to the co~tral"); 1n th1s act licenti­
notwithstandmg, only a hcentlat~ ,of phar-:- ates., etc. 
macy or a pl_iysicia,n duly registered, · . 
being the propnet?r of a pharmacy, 1n~y 
employ such li<:entlates of pharmacy, assis-

t··.· r · 

. la· présente loi, seulement· un licencié en 
pharmacie ou .un médecin régulièrement 
inscrit, propriétaire d'une phannacie, peut 
employer les licenciés en pharmacie, . les 
assistants pharmaciens ou les étudiants en 
pharmacie, qu'il juge .nécessaire · pour 

tant pharrrtac1sts or· ,~tudents -of __ p~r-
macy as he may deem necessary., -to ass1st 

f 
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lider dans l'accompli,;semen\ de ses de- hlm in the performance ·of his duties 
r- irs connne pharmacien, mais personne as a pharmacist, but no person shall 

1: peut les employer, à cette fin, s'ils ne employ them for- such purpose if they 
nt pas inscrits conformément à la pré- are not registered in accordance with 

<'Mlte loi. S. R. 1941, c. 267, a. 26; 1-:2. this act. R. S. 1941, c~ 267, s~ 26; 1-2 Eliz. 
, __ ,ÎZ· U, c. 55, a. 27. II, c. 55,. s. 27 . 

. 27. Aucun étudiant en pharm~cie ne . 27 .. No st~de!]-t of pharmacy· ~hall~=.rli>-

l;u. · t se livrer, ni un licencié en pharmacie, dispense prescnptlons or sell any poison · . 
;.un médecin ne peuvent permettre à cet enumerated in the schedule to this act,. 

~<liant de se livrer à· la _préparation des nor shall. any licentiate of phannacy or 

l
".!escriptions ou à la . vente des poisons any physician permit any student so to 

-innérés dans l'annexe à la. présente loi, dispense or . sell, 11!11ess such ~\udent· be 
;moins que cet étudiant, durant le-temps under the unmediate supervision of a 

i:?a'il êst occupé à la préparation de ces licentiate of pharmacy, assistant phar­
E~ptions ou à la vente de ces poisons, macist or physician during · the time he 
IJsoit sous la surveillance immédiate d'un dispenses prescriptions or sells the afore­
!;œ~cié en p~ac~e, d:un assistant-phar- said poisons .. The burden of proof that 

1. acien ou d un . médecin. Le fardeau de the student was under- the immediate 
~preuve _que }'~tudiant ~tait ?:~:ms la sur- supervision of the licentiate of_pharmacy,_ 

:veillance unmed1ate du licencie en phar- assistant pharmacist -or physic_ian shall 
t}1.cié, de l'assistant-:pliamiacien ou du be on the defendant. R. S. 1941, c. 267, 

1.-~ecin, incombera au défendeur. S. R; s. 27; 1-2 Eliz. Il, c. 55, s. 28. 
941, c. 267, a._ 27; 1-2 Eliz. II, c. 55, a. 28 . 

. Ji' . 

1 :2S. Nul ne peut tenir plus d'une 
îarmacie dans ooe. cité ou ville dont la 

QOpulation est de moins de 50,000 âmes.· 

1
. ,. -il ne ~ut ~e!ifr plus de_ trois phar~cies: 

Jtte d1spos1tlon n'attemt pas celm qui 
1er mai 1964 tenait plus de pharmacies 

l
r .e le ~o!llbre permis Pat.: le présent arti­

~, rna1s il ne peut en temr un plus grand 
mbre. . 

ilJn irrinieuble acquis par un pb.armacien lJii avait, avant le· 1er mai 1964, -donné 
qµ contrat- pour les transformations· re--

1;- ises eri vue d'y tenir une pharmacie, est 
mpté, pour les fins du présent article; 

comme une pharmacie ternie par lui à 
. 1 tte date. · . · · · 

I.Toute phanm~.cie ou succursale doit être 
. us la surveillance personnelle d'un· ~r ... encié en pharmacie. Ce dernier est res-

1 nsable de cett~, p~armacie au mê!lle ti­
è que le propnetarre et est sourms aux 

tpêmes formalités d'inscription. S. R. 1941, 
1267, a. 28; 12-13 Eliz. II, c. 55, a. 15. 

. 2 f>. 1. Les· drogues ou les poisons 

l jés par la présen~ loi ne peuvent _être 
ndus par un fabricant ou un grossiste, 

~!:tuf s'il s'amt d'une vente par un fabri:.. 1 . -~ .. 

28. No person shall keep more thanNumber 
one pharmacy in a city or town of a :~:r~ 
population of less than ·50,000 souls. No · · 
person shall keep more than ·three phar­
macies. This provision· shall not affect 
anyone who, on. ·the 1st of May 1964, 
was keeping a greater number of phar-­
macies than that permitted by this sec-
tion, but he shall not keep more than 
such nuniber. 

An immoveable acquired by a pharma- Èffec~ of 
cist who before May 1st _1964 hâ~ given:~~ts. 
a contract for the alteratlons reqmred to 
keep a pharmacy there shall be counted, 
for the purposes of the present section, 
as a phànnacy kept by him at that date . 

Every pharmacy or branch must be S!1,per­
under the persona! supervision · of a VlSlon • 

licentiate of pharmacy. He shall be 
responsible for such pharmacy to the same 
extent as the . owner and shall be stibject 
to the same registration formalities. R. S~ 
1941, c. 267, s. 28; 12-13 Eliz. II-, ç. 5fi, 
S. 15. . 

1 

29. (1) The drugs or poisons contem- s~t~ pro­

plated · in this act cannot be sold by a bibi~. 

manufacturer or a wholesaler, except in· 
the case of a sale by a manufacturer to 
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cant à un grossiste, à d'autres qu'à une a wholesaler, to anyone other than a per­
personne inscrite comme licenciée en phar- son registered as a licentiate of Pharnîacy 
made ou à un médecin inscrit en vertu de or a physician registered under this act 
la présente loi ou en vertu de la Loi mé- or under the Medical Act (Chap. 249) 
dicale {clrilp. 249), ou à un dentiste inscrit or to a dentist register<Xf. under the Dental 
en vertudelaloidesdentistes (chap. 253), Act (Chap. 253), or a veterinary surgeon 
ou à un médecin vétérinaire inscrit en registered under the Veterinary Surgeons 
vertu de la Loi des médecins vétérinaires Act (Chap. 259) or a hospital, provided 
(chap. 259) ou à un hôpital, pourvu qu'il there be a licentiate of phannacy or a 
y ait un licencié en pharmacie ou un mé- physician attached, to such hospital. The 
decin attaché audit hôpital. La facture. invoice shall bear the registered number 
devra porter le numéro <l'inscription du of the licentiate of phannacy or physicîan. 
licencié en pharmacie ou du médecin. · 

Inimµnitê 2. Aucune poursuite ne peùt être inten­
~!5 .:,~e tée contre une peroo.nne·qui n'est pas visée 
lot au paragraphe 1, en raison de ·1a posses-

sion ou la vente de bonne foi d'une 
drogue ou d'un poison provenant d'un · 
fabricant ou grossiste de cette province, 
à la condition que cette personne fournisse 
la preuye de cette provenance. S. R. 1941, 
c. 267, aa. 29a et 29b; 1-2 Eliz. Il, c. 55, 
a. 29; lZ:.13 Eliz. II, c. 55, a. 16~ 

(2) No proœedings may be instituted Certain 
against a person 11.ot contemplated in =:s.ro-
subsection 1, for '~ing or selling. in · 

Vente 
permise. 

Médecine 
brevetée. 

AnalYEe. 

Avis. 

30. Rien dans la présente foi ne doit 
avoir l'effet ·d'empêcher les personnes non 
inscrites en vertu de la présente loi, de 
vendr~ le vert de Paris ou la pourpre de 
Londres, si ces substances sont dans. des 
paquets sars· et distinctement · étiquetés 
du nom de la substance, du nom et de 
l'adresse du vendeur et marqués du mot 
« poison ». S. R. 1941, c. 267, a. 29. 

31. 1. Rien dans la présent,e loi . ne 
s'applique à, ni n'affecte la fabrication ou 
la vente d'un médicament· breveté ou 
particulier· (ProjJrietary medicine). 

2. Néanmoins, s'il y a lieu de craindre 
que ce médicament ·ne .renferme quelque 
poison mentionné dans l'annexe en quan­
tité stiffisante poùr rendre son usage, dans· 
les doses prescrites, dangereux · pour la 
santé ou la vie, le ministre de la santé 
peut en faire faire l'analyse par un 
analyste ou une· autre personne compé-
tente. · 

3. Si, après l'analyse, le rapport cons­
tate que ce médicament contient quel­
qu'un de ces poisons en assez grande 
quantité pour en rendre l'usage,· dans les 
doses prescrites, dangereux pour là vie 
ou la santé, le ministre de la santé doit. 
notifier au fabricant ou propriétaire de 
ce médicament, ou à son à.gent ou re-

good · faith a drug or poison supplied by 
a manufacturer or wholesaler of this 
province, provided that such person giv'es 
proof of such origin. R. S. -1941, c. 267, 
ss. 29a and 29b; 1-2 Eliz. Il, c. 55, s~ 29; 
12-13 Eliz. II, C. 55, S. 16. 

30. Nothing in this act shall prevent~ 
the sale, by persans not registered in pur­
suance of this act, of Paris Green or Lon-
don Purple, so long as said articles are · 
sold în well secured packages, . distinctly 
labelled with the name ofthe article and 
the name and address of the seller and 
marked · "Poison". R. S. 1941, c. 267, 
s~ 29. 

31. ( 1) N othing in this act shall ::t!ties. 
extend to or interfere with or affect the 
making of or dealing in any patent or 
ptoprietary medicines. . 

(2) If, however, thère be any_ r~son toAnalYB15-
apprehend that any such medtcme con-
tains any poison metitioned in the sched-
. ule, in such quantity as to render the use 
of the said medicine~ in the do~s pre­
scribed, darigerous to health or hfe, the 
Minister of Health· may cause an analy_s1s 
of such medicine to be made by an analyst 
or other competent person. N ticè. 

(3) If, on such analysis, it be reported 0 

by such analyst or other person that suçh 
medicine does contain any of the ~id 
poisons in such a quantity as to render 1ts 
u~. in the doses prescribed, dangerous to 
health or life the Minister of Health 
shall give noti~ to the manufacturer ~r 
proprietor for such medicine, or to hts 
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,résentant en cette provmce, le resultat agent or representative in this Province, 

1
, l'analyse, et en ce cas doit fixer le of the result of such analysis, and in that 

i:ips et le lieu convenables où· le fa- case shall name a convenient time and 
incant ou propriétaire peut comparaître place at which the manufacturer or 
i,,yant lui pour contester ce rapport; propriefor may be heard before him, m 
m . opposition to the said report. 
l.;c4_ Si le ministre de la santé est d'avis (4) If. the Minister of Health be of Report. 
iJ~,e l~ médicament est, dans les ?O~ opinion that the said medicine is, in the 

[ 
escntes, dangereux comme susdit, 11 doses prescribed, dangerous as aforesaid, 

.:,it . faire rapport . de son opinion au he ·shall report his opinion to the Lieuten­
ieutena:nt .. gouve.rneur en conseil, .et ce ant.,.Govemor in Coùncil, and the· report 

l'~'pport est.· sujet à~ ap~l au lieutenant- shall be subject to appeal·to the Lieuten-
·uverneur eri conseil. · . ant-Governor in Council. ·. 
-5.- Le ministre · de la santé. soumet au (5) Th~,Minister of _Health spall suh~t t~ue~ 

1
. '1:.;ntenant-gouvemeur ·en C!Jn~il . le i:aP- to the L1eutenant-Governor lli. Council · · 

;rt de.l'analyse, et les obJections, s'il y the report. of the.analysis ·and the.objec-
:ai a, que le fapricant ou·_propriétaire y a tions, if ·any, made to the same. by the 
f:a{tes, ainsi que·· le rapport · du :mirtistre manufacturer or pr.oprietor, together with 

I •. la santé lui-même au sujet de cette the report of the Minister of Health 
k1a}yse, et si le lieutenant-gouverneur en thereon, and if · the Lieutenant-Governor · 

conseil approuve ce rapport; avis en .est in Council approves of:such re:port, notice 

Ir inné !1ans la ~az. étle offtciel~e. de Québec, shall be given in the Quebec Offidal Gazette 
. . apres tel avis les d1spos1tions de la, and, after · such · notice, the provisions. ·of, 

présente loi, rel~tives aux pois9n~, s'air this act with regard to poisons shall apply 

(

1i.quent à ce médicament; qu'il _soit vendu to such medicine, whether· sold by persons 
;r cetue: enregistrés en vertu de la· pré- registered in pursuance · of this act or by · 

._jnte loi ou par d'autres. · · · others. · · .. ..- ·. . 

.. _6~. Toutefois la présente loi ne· s'ap- (6) Nèvertheless this act- shall riot ap-:;:: 
*.ique pas à; la vente des ·substànèës sui- ply to the sale,of the followmg subs.tances: ... ··· · ... 
IJntes: · 

Alun, arrow.;root, benzine, bicarbonate Ahun, arrow-root, benzine, bicarbonate 

I
,~: soude, borax, camphre, (gomme), car- of soda, borax, camphorated chalk, èarbo­
,)nate de magnésie, carbonate de · sotide, nate of soda, castor oil, chlorinated Ji:me, ·_ .: 
uile de ricin {castor -oil), chlorure de cochineal, cod-liver oil, cooking ·extracts, 

E
r¾aux, cire blanche, cire jaune, citrate de cream of tartar, Epsom salts; Glauber 

agnésie, .cochenille, craie camphrée, crè-- salts, . glycerine, gum camphor, household 
e de tartre, essences culinaires, glycé- ammonia, linseed, magnesium carbonate; ·· _ 

µµ~. grai~e de lin, h~le de foie.~e. morue, magnesium citrate, magnesium hydroxide, · 

1. ule d'olive, hydrmade de magnesie, mar- marjoram; olive oil, paraffin, parsley, salt­
.;.1làine, persil, phosphate de sodium, sal- petre, savory, · senna, sodium phosphate, 

pêtre, sariette, sel de Glauber, sel d'Epsom, sulphur, · thyme, turpentine; yellow bees~ 
Î né, soufre,. solution d'ammoniaque, téré- wax, acetyl salicylic acid-the 1.:1st men:; 
~nthine, thym et .}'acide· acétyl salicyli- · tioned substance, when used. in anr pa~ 
que - cette dernière substance, lorsqu'elle tented or proprietary medicines: · Acetyl 

I' it employée· ·dans des médicaments bre- salicylic acid, whethet called .by the 
,. ~tés. L'acide acétyl salicylique qu'elle name of "Aspirin" or "Acetopheri" or 

soit désigµée par le mot « Aspirin l>, ou by any other trade-mark, nanie or .desig-

1, Acetophen », ou par tout autre nom ou nation and when not patented may be. 
_ targue de commerce, appellation ou dési- sold at a place situated beyond .a 'tadius 

-gnation et lorsqu'elle n'est pas brevetée of five miles from a pharmacy. R. S. 1941, 
i?ll?"a être ~se en vente. dans ~ en~oit c. 267, s. 31; 1,..2 Eliz. II, c. 55, s. 30. 
lh;tue au dela d'Uri rayon de cmq Imlles 
• 'Une pharmacie. S. R. 1941, c. 267, a. 31; 

,-2 Eiiz. II, c. 55, a. 30. 
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Juridic­
tion.. 

SECTION IX 

DES POURSUITES ET DES PÉNALITÉS 

3 2 . .1Les amendes ou pénalités, pré-
vues par la présente loi, peuvent être récla~ 
mées par· simple action civile ordinaire 
au nom du ·Collège des pharmaciens de la 
province _ de _Québec. ou au _nom du secré­
taire-registraire, _-devant la · Cour supé­
rieure ou la Cour de:magistrat, suivant le 
cas (eu égard au montant et au nombre 
des pénalités réclamés) . ayant -juridiction 
dans l'endroit où l'infraction· a été com­
mise. Les procédures ainsi intentées sont 

. régies par les dispositions du Code de pro-­
. - céduré civile relatives aux matières som­

maires. Aucun cautionnement ne sera 
exigible de la part du Collège. 

Juridfo- Ces amendes ou pénâlités peuvent aus-
tion. si être réclamées par poursuite devant la 

Cour des sessions de la.paix ou-devant deux 
juges q_e paix ou tout autre fonctionnaire 
revêtu des mêmes po:uvoirs, -sur dénoncia­
tion du registraire ou d'une-personne au­
torisée par lui;·dans ce cas les dispositions 
de la -première et de la · deuxième parties 
de - la Loi des poursuites sommaires 
(chap. 35) s'appliquent. S. R. 1941; c. 267, 
a. 32; 1-2 Eliz. II, c. 55, a. 31; 12-13 Eliz. 
II, c. 55, a. 17. · 

Exécution. 33. A défaut de paiement immédiat de 
l'amende et des frais,. ils sont prélevés par 
voie de saisie et vente des biens du dé­
fendeur; et, dans les· cas où lès biens· ne 
_$ont pas suffisants pour les payer, le dé-

Prison. fendeur peut être incarcéré dans la prison 
commune du district pour une· période 
n'exédant pas quatre-vingt-dix jours, à 
moins que cette amende et ces frais ne 
soient plus tôt payés. S. R. 1941, c. 267, 
à. 33. . 

Preuve. 34. Dans toute poursuite intentée 
en vertu de la présente loi, il incombe au 
défendeur de faire la preuve de son droit 
d'exercer la profession de licencié en phar­
macie ou de prendre l'un des titres qui y 
sont mentionnés. La production d'un 
certificat faisant voir qu'il possède ce 
droit fait preuve par elle-même de ce 
fait. S. R. 1941, c. 267, a. 34; 1-2 Eliz. II, 
c. 55, a. 32. 

DI VISIO!'{ . IX 

-PROSECUTIONS AND PENALTIES 

_3 2. The fines.o~ penalties imposed by~urisdic. 
thi~ ac! may be clarmed by ordinary civil tion. 
action m the name of the College of Phar­
macists of the Province of Quebec or in the 
name of the secretary-registrar, before 
the Superior Court or the Magistrate's 
Court, as the C<J.s~ may be (according to 
the amount and .the number 9f penalties 
claimed) having jurisdiction in the place 
where · the offence was committed. Pro­
ceedings so taken shall be govemed by the 
provisions of the_ Code of Civil Procedure 
respecting summacy · mà.tters. No . secu-
rity may be exact~d from the College. 

Such fines ot penalties may also beJ.urisdic­
claimed by pi-oceedings before the Court tïon. _ 

of Sessions of the Peace · or before two 
justices of the· peace or any other officèr 
having the sa.me po\rers, upon the in­
formation of the registrar or an:y person 
authorized by him; in such case the provi-
sions of Part I and Part II of the Summacy 
Convictions Act .(Chap.· 35) shall apply. 
R. S. 1941, c. 267, s. 32; 1-2 Eliz. II, c. 55, 
S. 31; 12-13 Eliz. Il, c. 55, S. 17. 

33. ln default of immediate paymentSeizure. 
of the ·fine and_ costs, they shall be levied 
by the seizure and sale of the property of 
the defendant; and, in default of sufficient 
property, the defendant shall be Iiable to . 
be imprisoned in the common gaol of the ~~f.3°r 
district for a term of not more than ninety 
days, unless such penalty and costs be 
sooner paid. R. S. 1941, c. 267, s. 33. 

34. In any proceeding under this ~of. 

act, it shall be incumbent upon the de­
fendant to prove that he is entitled to 
exercise the calling of a licentiate of phar­
macy or to assume any of the titles therein 
mentioned~ The production of a certifi­
cate, showing that he is so entitled, shall 
be considered prùna facie evidence that 
he is so entitled. R. S. 1941, c. 267, s. 34; 
1-2 Eliz. II, c. 55, s. 32. 



Pharmaciens - Pharmacists CHAP. 2ofi 237 

sa. Toute personne s~ donnant ta;-1~­
nent, par un nom, un titre.ou ~ne des1-
ation quelconque, comme mscnte dans 

;ne des classes de personnes prévues par 
· rticle 8 de la présente loi, ou représen­
' -1t faussement la classe de son inscription 
u· s'engageant comme étan~ insc~te dans ~me de ces classes .alors qu elle n est pas 
· ;crite comme . telle, ;8t, po:ur chaque 
x{raction, passible d une amende · de 
ent à deux cents dollars et les dépens 
: ,ur une première infraction et de trois 
. \nts à cinq cents doUars et les dépens 
~ur toute infraction subséquente. S. R. 
i)-41, c. 267, a. 35; 1-2 Eliz~ II, c. 55, _a. 33. 

,~' 3 6. Il est interdit à toute personne de 
,1stribuer ou de: vendre des médicaments 
/ tr l'intermédiaire d'appareÏ.Js aut~mati­
i;1es. S. R. 1941, c. 26~, a. 36, 1-2 Ehz. II, 
;. 55, a. 34; 12-13 -Ehz. II, c. 55, a. 18. 

3 o. If any person falsely represents, False 
by any name, title or description, that he ~:f{0~en­
is registered in -any class of persons men-
tioned in section 8 of this · act or falsely 
represents · the class of his registration, or 
engages himself as being registered in any 
su<;h class, not. being registered às such, 
he shall be liable to a. fine, for every 
offence, of one hundred to • two hundred 
·dollars and costs for the first offenœ and 
of three hundred to five hundred dollars 
and éosts for each subsequent offence. R . 
S. 1941; C. 267, S. 35; 1-2 Eliz. II, c. 55~ 
S. 33. . . 

3 6. No person shall distribute or sell Au~ 
m~dicine by -means of automatiè· ~~- :~hines. 
chmes. R. S .. 1941, c. 267, s. 36; 1~2 Ehz. 
II, c. 5p, S. 34; 12~13 El~. II, c. 55, S. 18. 

[37. Tout~ personne qui enfreint les _3·7. kiy person infringing the provi- Penalties 
~spositions des articles 18, 21, 22, 24, sions of secti<?ns 18, 21, 22, 24, 25, and!trences. 
!5 et 26 est passible d'une amende d'au 26 sh.all be liable to a fine of not 1~ 
1 oins. detUC cents dollars et les frais· pour th.an two huncired dollars and costs · for the 
~~1e première. infraction, et d'au. moins first offen~, and,. of not less than five· . 
:inq cents dollars et les frais pour toute hundred dollars and costs for each sub-

f
: fraction subséquente commise dans les sequent -offence committed within two 
!UX ans suîvaritune infraction antérieure. years after a previous offence. ·· 

- Si l'infraction est continue, cette conti- If the offence is continued, such conti-0ffence 
"~nté constitue jour par jour une infrac- nuance shall constitute a separate offenceihl~ed. 
Lon distincte; . · ctay by day. . . . . 
le.. Au surplus, dans le cas d'une troisième Furthermore, in the case of a third Third 
[)}fraction, le · collège pourra exercer · 1e off ence, the College may exercise · thé offence. 
ficours en injonction prévu . aq Code de recoutse by way of injunction contem­
Î:oèéd~e civile. S. R. 19~1, c. 267, _a. · 38; . plated · in the Code of Civil Procedute. 

2 Eliz. II, c. 55, a. 36, 12-13 Ehz. II, R. S. 1941, c. 267, a. 38; 1-2 Eliz. II, c. 55, f 55, a. 19. s. 36; 12-13 Eliz. II, c. 55, s. 19. _. 

·' ·3s. Toute personne enfreignant les dis- 3s. Any person infringing the provi- 0ffences 
nositions des articles 29 et 36 est .passible sions of sections 29 and 36 shall be liable:~ties. 
1 ~une a~ende d'au moins<;I~ux.cents .1ollars to a fine of. not less than two hundred 
J;,., les frais pour une prermere mfract10n, et dollars and costs for the first offence, and 
~·au moins cinq cents dollars et les frais pour of not less than five hundred dollars and 
f ~ute ~nfraction subséquente commise dans · costs for each sùbsequent · offence com-
li. ~ deux ans suivant une infraction anté- mitted within two years after a previous 

eure. S. R: 1941, c. 267, a. 38a; 1-2 Eliz. II, offence. R. S. 1941, c. 267, s. 38a; l-2 Eliz. 

'

-. 55, a. 37; 12-13 Eliz. II, c. 55, a. 20. II, c. 55, s. 37; 12-13 Eliz.· II, c~ 55, s. 20: 

.: 39. Toutes les cotisations, le; péna- 39. All dues, penalties and fi.ne§; pay-Dues, etc. 
lités et les amendes payables en vertu de able under this ac~ shall belong ~o the ~~ie~ 1 

1
:, présente loi, appartiennent au Collège College of Pharmac1sts of the ProVInce of · 
~ pharmaciens de la province de Québec Quebec for the purposes of this act. E.. S. 

ur les fins de la présente loi. S. R. 1941, '1941, c. 267, s. 42; 1-:-2 Eliz. II, c. 55, s. 40~ f 267, a 42; 1-2 Eliz. II, c. 55, a. 40. 
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lr{·"·d ..... / ;;t.:·"-' 

DU BUREAU DE DISCIPLINE· 

SECTION X DIVISlON X · 

,BOARD OF DISCIPLINE 

k,> 13 .. 40. ,Dans le but de faire observer les If L> · ureau. règlements .. du _Coll~ge ainsi . que les 

Î il $\i~:1~!rl:f!~I;i 
j;E ~~-·t ::·.t:r::;tL:::· ;j::~;~ 

. : . :;.? ~: 

. · · 40~ For. the better observance of the Boarc:1. 
by-laws of the College and of the rules 
of pharmaceutical ethics, there shall · be a 
co~cil. of seven members called the 
"Board o_f Disçipline". R. S. 1941, c. 267, 
s. 43 (part) ; 8 Geo. VI, c~ 42, s. 1. 

. 41. The president of the College shaiJ. Memberi 
est 4e droit· membre: et président de ~ 

f'

,i,,_,_.'.-•• ··_;; .•. '.'.'.· .. ·.·.·1; •. i.:·····.•,· •... :.~ .••... '. , :=~ ~: 1!~on~~du ~mt~uili~ Ir · ' èhoisit· parmi les personnes qu'il juge 

Il~.·.~; compêtentes. s~ R. 1941,. C. 267,. a. 43 

ex offic-io be a member and the _chairttian . '' 
,of the Board, and the six other m~bers 
shall be appointed by, the Council of the 
College, who 'shall choose them . from 
among-. the ~rsôns it deems. · competent .. 

:j. (Partie) ; 8 Geo. VI, c. 42, a. 1. R. S. 1941,: c. 267, s~ 43 (part); 8 Geo. VI, 
C. ·42, S.-1. · ï< 

i· 
i 

Î:° 

I'[ .... ii 

r 

Î-
1 ,. 
1 

Règ).e:- . 
ments. 

4 2. La nomination des membres · du 
. Bureau de discipline se fait à la première 
· ·assemblée qui -suit l'assemblêe -annuelle; 

ils restent en office-jusqlfà ce qu'ils soient 
remJ?lacés.-S. R.1941, c:·267, a.43 (partie). 

43. Le quonun du Bureau de disci­
·pline est.formé de cinq.membres; le secré­
taire-registraire en"est le secrétaire .. S ... R. 
1941., c. 267; a.: 43 (partie)~ 

. 4-4. Le Bureau de discipline a . le 
droit de faire des règlements pour sa régie 
et la procédure qui ·doit être suivie devant 
lui. S. R. 1941; c., 267, a. 44. 

. · · 4 2 .. The appointm~nt 9f mem~rs of A11~int.. 
the Board of. Discipline shall be made at men • 
the first.meeting after the annual meeting. 
They shall "hold office. until replaced. R. S._. . . · 
19~1; c~ 267; s. 43_ (Part). 

43. · The quorum : of the Board of Quorum. 
Discipline· sha.U be five members; :fue 
secretary-registràt shall actas its secretary. 
R. S. 1941, c~·.267, s. 43 (part). 

-44. The Board of Discipline shall haveBy-làws. 
the right to make by-laws for its govern-: 
ment and .-for· the proceedings to be taken 
before it .. R. S. 1941, · c. ·267, s. 44. · 

f:~t 45. Le Bureau de discipline connaît, .-· 45. It shall be the duty of the J3?ard~!~gea. 
pline. entend.et décide,' sauf appel au conseil, tou- of Discipline to enqt.rire into, consider, againat 

te accusation ou ·plainte contre un mem- hear ~d decide, subject to ap~l to~the:~~ben 
bre. ou contre une personne inscrite en ver- Councll, every charge or com.plamt agrun.st · · 
tu dé la présente loi, pour infraction à ·any member ()f against any j)er~n rer~-
ses · devoirs professionnels ou pour tout ac- · tered under this act for irifract10n of his · 
te dérogatoire à l'honneur et à la dignité · professional duties ~r any act ,deroga~ory 
de la profession. • . . ' . ' . to the honour or dignity of the profession. ·. ' 

Rêgle- . Le conseil a le pouvoir de faire des règle- · The Cotmcil shall have the power tot.00:~0:; 
menta- h t t are tion. ~ents pour déterminer quels sont les actes · make by-laws to dete.imine w. a ac s · . ..· 

dérogatoir~s à l'honn~ur et à l'exercice -de · derog:atory to the ho!1our and bt0~
1 
the 

fa . profess10n. Ces regletnents sont sou- practlce of the profession. ~u~h .. Y· aws 
. mis aux dispositions du: demîer alinéa de shall be subject to the yrovrn1ons of· the 

/ 

l'article 5. Cependant, sans restreindre last paragraph of section 5. Howe~er, 
. ce. pouvoir,. sont dérogatoires les actes _without limiting such power, theJollowmg . 
. ~ smvants: · , . . . acts are _d~r?gatory: •· ... ; and 
I' . 1° Le P~ri:flge entr~ J?édecm et pharma- (1) D~VIdmg between physicianresult 

cien des benéfices q!-11 resultent des ordon- pharmac1st ~Y. profitsf. thait mfürsician; 
nanœs de ce médecm; from prescnptl?ns . o suc · P .. ··. · 
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. _20 L'àbus ha~ituel des boissons alcooli- (2) The habituai abuse of alcoholic 
1 ·!les, de IJ! ~me fU de toute autr~ dro- beverages, of cocaine or of any other drug 
.,, e menttonnee à 1 annexe de la presente mentioned in the schedule to this act; 
oi;-
/ ,:30 .La commission d'~n act~ c.fi?:ûn~l 
:, ·vie d~une condamnation defimt1ve a 

· 1amende_ ou à l'emprisonnement; 

(3) The commission of an indictable 
offence follow~ by final condemnation 
to fine or imprisonment; · 

-~:i 4,o' Toute· infi-aétion -à la. présente loi et 
".ÛX règlements .adoptés sous son empire; 

( 4) Any breach of this act or of ·the 
-regufations made thereunder; 

. :5° Toute . entente entre un membre et 
)ne personne qui n.e l'~t pas aux fins de 
',,~ · un.y pharmacie, ou de partager les 
~é.fi~;provenant de -l'opération d'une 
\~'\hârtmtcie ou de la vente des· drogues et 
'":ioisons; 
}6°-1.efait de ne pas exécuter une ordon­

;.._ance selon sa teneur, ·:sans l'autorisation 
./e son auteur; · 
r ,f/0, Toute infraction à la Loi sur les ali­
~ënts et .drogu~ (S~R.C. i952; C. 123) et 
:1ix:ièglements adoptés sous sont empire; 

· '· :8° Toute négligence grave dans l'exer­
cice de la profession. S. R. 1941, c. 267, 

1
·) _45; 1-2 Eliz. II, -c. 55, a. 41; 12-13 

1 ;o;;,liz •. II, c. 55, a. 22._ 
:f_ ,,,', • • 

~ : 46. Le greffier de tout tribunal; 
t .;.iyant jwidiction criminelle dans cette 
'-provm.œ, devant lequel un procès s'est 
'~-nstnut contre ·un mem~re.d}-1 Collège ou 

l :ontre toute · personne mscnte en vertu 
de_ .. _1a_ p~~nte Io~, doi_t, sans délai! informer 
~t secretaire-reg1stnnre du College de la 

f ,~_-_n ___ te. __ nce prorionc.ée co~t-re ce membre ou cette · personne et lm transmettre une 
copie certifiée de cette sentence. S. R. 

']941, c. 267, a._ 46; 1-:-2 Eliz. II, c. 55, a. 42. 

/_ 47. Toute ·plainte contre un membre 
, ,>U·contre une personne .inscrite en vertu 
' , ùe la présente loi, dolt être par écrit, sous 
; ~eut prêté devant le secrétaire-regis-

1· · a-aite ou devant un · commissaire de la 
! . ::Our supérieure et adressée au secrétaire­
, registraire. 

(5) Any agreement between a member 
<lild a person who is not a member for· the 
purposè of keeping a pharmacy or of 
sharing the profits derived Jrom the keep-. 
irig of a ·pharmacy or from the sale of , 
drugs and poisons; 

(6) Failure to fill a prescription accord­
ing to its tenor, without the authorization 
of its author; 

(7) . Any infringement of the Food and 
Drugs Act (R.S~C. 1952, Ch. 123) and the 
regulations made thereunder; 

(8) Any serious negligence in the prac­
tice of the profession. R. S. 1941, c. 267, 
s.· 45; 1-2 Eliz. II, c. 55, s. 41; 12-13 Eliz. 
II, c. 55, S. 22. . 

46. The clerk of any court havingNotice of 
criminal jurisdiction in this Provinceeentence. 
before which a member of the College or 
any other person registered under tlùs act 
is prosecuted, shall, without delay, notify 
the secretary-registrar. of the College of 
the sentence pronounced against such 
member or such person, and shall send 
the secretary-registrar a certified. copy 
of such sentence. R. S. 1941; c. 267, s. 46; 
1-2 Eliz. II, c. 55, s·. 42. 

47'. Every complaint against a mem-F0 rmof 
ber or agaihst any person registered under ~!f;t. 
this act shall be made in writing, under 
oath tàken before the secretaiy-registrar 
or a commissioner of the Superîor Court 
and addressed to the secretary-registrar. 

, ·· La plainte doit indiquer sommairement 
. la nature, le temps, le lieu et les circons­
j, tances de la contravention et être accom­
; · ,_pagrtée d'une liste contenant les noms, 

The complaint shall indicate summarily Content.,. 
the nature, . tune, place and circumstanœs ' 

· !Prénoms, qualités et résidences des té­
llîoins que le plaignant· désire faire enten­
dre.- , . 

of the offence, and· be accoinpanied by a 
list containing the names in full, occupa-
tions and residences of the witnesses whom 
the complainant -wishes to be heard. · 

i. 

: : 

l 
:,;_ 
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Convoca­
tion. ·· 

Sur réception de la pla1nte, le secrétaire­
registraire doit immédiatement en info:r-. 
mer le président qui ordonne, s'il y a lie1,1, 
de convoquer le Bureau de discipline. 

-- On re~ipt of any <:01npl~nt, the_ secre-~i~r 
tary-reg1~trar must muned1ately m(onn é'?"y 
the J?res1dent. thereof, . who shall,- if the · · 
occasion requrres, summon a meeting of 

Rapport. 
.! 

Si le président ne juge pas à propos 
d'ordonner la convocation du Bureau de 
discipline, il doit en faire rapport · au con­
seil du Collège à l'assemblée suivante qui 
peut en _ordonner "la convocation s'il le 
croit opportun. S. R. 1941, c. 267, a. 47; 
1-2 Elîz. II, c. 55, a. 43. . . . 

48 . .Le conseil ·du Collège possède 
le pouvoir, à défaut . de règlements appli­
cables à un cas particulier, de décider si 
l'acte mentionné- dans la plainte est dé­
rogatoire _ à la dignité ou à la discipline 
de la profession. S. R. 1941, c. 267, .a. 48; 
8 Geo. VI, c. 42,.a. 1. 

Avis à 4 9. Le secrétaire-registraire, en re­
l'aooUBé. cevant l'ordre de convoquer le Bureau de 

discipline, transmet à l'accusé, par lettre 
recommandée, une copie de la plainte 
dfunent certifiée pc1r lui, avec un avis 
l'irifonnant du_ lieu, de la date . et de 

-. l'heure où la plainte · sera prise en con­
sidération. 

Plaignant. Le sêctétaire-registraire doit aussi trans­
mettre au plaignant, . par lettre . recom­
mandée, un semblable a vis. 

Délai Ces avis doivent être déposés à la poste 
au moins quinze jours avant celui fixé 
po~ la prise_ en considération de la plainte. 
S. R. 1941, c. 267, a. 49. · 

Défense. 50. Sur réception de la plainte, l'ac­
cusé transmet au secrétaire-registraire,. par 
lettre · recommandée, au moins six jours 
avant celui fixé pour -la prise en considé-

. -ration · de _ la - plainte, sa défense écrite, 
avec une liste contenant les noms, · pré­
noms, qualités et résidences des témoins 
qu'il désire faire entendre; s'il ne transmet 
pas de défense il · ne peut faire entendre 
.de témoins. · 

Copie. Sur réception de cette défense, le secré-
taire-registraire en transmet au plaignant, 
par lettre recommandée, une copie qu'il a 
dûinent certifiée~ S. R. 1941, c. 267, a. 50. 

the Board of Discipline. · ,._ ,, .. 
If th~ president does not_ see_ fit to order Repo11. 

a meetmg of the Board of Disdplin~, he · 
must make a· report thereof ·t9 the Council 
of the Coµege at its n~xt · meeting, and 
the Councll ·may order the meeting of the 
Board if it thinks proper. · R. S. 1941 
C. 267, S. 47; 1-2 Eliz. JI, c. 55;. S. 43. ' 

· · 48. The Cotin<:il of the College shall Deciaion, 
have the_ power, m defal!1-t of any by-· 
law applicable to a part1cular case,. to 
decide if the act mentioned . in the corn­
plaint is derogatory to the .. dignity or the 
discipline of the profession. R. S. 1941, 
c. 267, s. 48; 8 Geo. VI, c. 42, s. 1. 

. 4 9. The seèretary-registrar, upon re- Notice t< 
ceipt of the order to call a meeting of the accuaed. 

Board of Discipline, must · forward to the 
accused, by registered lefter, a copy" of the 
complaint duly certified by himself, with 
a notice infonning hirri of the place, date 
and hour at which the complaint will be 
taken into consideràtion~ 

·The secretary-registrar must likewise<t?J-- nt 
forward to the ·complainant, by registered P ama 

letter, a similar notice. · 
Such notices must be mailed at leastDelay. 

fifteen days before- the day fixed for the 
taking into consideration of the com­
plaint. R. S. 1941, c. 267, s'. 49. 

50. Upon receipt of the· complaint, Defence 
the accused must transmit to the secre­
tary-registrar, by registered letter, at least 
six days béfore the day fixed for the ta~g 

· into .consideration of the complaint, h1s 
defênce in writing, with a list containing 
the names in full, occupations and residen:. 
ces of the witnesses he wishes to .be heard. 
ü_n his failÜrè to produce a defence, he shall 
not be entitled to haveanywîtnessesheard . 

On receipt of such defence, the secre- CoPY· 

tary.:..registrar must forward to the com­
plainant, by registered letter, a copy 
thereof dµly certified · by himself. R. S. 
1941, C. 267, S. 50. 

Témoina. oI. Dans l'exercice de ses fonctions, oI. In the exercise of its functions, the -Witnes~ 

le Bureau de discipline peut assigner des Board of Discipline may summon _wit-
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·,ih~ <,et. possède, pour les forcer à 

1. · . ~J.î.·tie··.•.\ et à répondre, et pour. !es 
~n cas de refus, tous les pouv01rs 

:. ,eoür·s-µpérieur~. . . 

1 .. ,.:.' .. '..-····. a .... ussi. le dr01t de . fai~e produ~re 
. Jui tout document Juge n~essa1re se prononcer sur une plamte. Il 

1 .. · ie·: .. •·.·.···.·.;·po· .·· .. ur . obliger à la. production de ':cUments, les pouvoirs de la Cour 
êure. S. R. 1941, c. 267, a. 51. 

Îji;f ;ass/gmition des ~~oins . est 
':!p'aj; J?ref de subp~na etn1s. a~ ~o!ll 

l:éstdent et· clu Bureau de d1sc1phne, 
J>~ le secré!,aire-registraire et revêtu 

!Mu du College. 
·.·· p.r.oduction des documents néces­

est . requise par le même bref du · 
. . na signifié aux. témoins. S. R. 1941, 

!6.71 a. 52; 1-2 Eliz. II, c. 55, a. 44. 
,-.r·:·--·· . 

(j~ Lès subpoena ·sont signifiés par un 
S1et. de la Cour supérieure, et, s'il 
.· "·· pas d'huissier dans .la localité, par 
L~rsonne·majeure et lettrée. 

·.· ,.procès-verbal de signification par un 
;er est fait sous son serment d'office; 

. \,que fait une personne lettrée est 
~é sous serment devant un juge de paix 

·, • commissaire de la Cour supérieure. 
. . signification de ce bref est faite en 

: anière prévue au Code de· procédure 
h ·.,fi 

, 2· délai -après· la signification est 1~ 
J~ que celui prévu au Code de· procé­

\ tcivile. S. R. 1941, c. 267, a. 53. 
'! ,·., 

.~; ~ Au jour èt à l'endroit fixés, le 
if,. u d~ dlscipline, entend le. plaignan! 
t~ccuse, sils se presentent, smon, celm 
tpmparaît. · . . 

Îlesses, and, in or.der to compel them to 
appear and. answer questions, and to pun­
ish them in case of rèfusàl, it shall have 
the powers of the Superior Court. · · · 

It.shall also have the right to or.der theDoou­
production before it of .. ~y dotumentments . 
deemed necessary for the decision upon 
any complaint. To compel the production 
of any such document it shall have all the 
powers of the Stiperior Court. R. S. 1941, 
C. 267, S. 51. . 

o 2. Witnesses shall · be summoned by Subpoena.. 
a writ of subpoena issued in the name of 
the president and of the Board of Disci"'.' 
pline, signed by the secretaty .. registrar 
and bearing the seal of the College. 

The production of necessary documents Docu­
shall be called fQr by the same writ of ments. 
subpoena setved upon the witness. R. S. 
1941, c. 267, S. 52; 1-2 Eliz. II, c. 55, S. 44. 

. . 

o 3. A subpoena may be served by a Service. 
bailiff of the Superior ·Court, or, if there 
be rio bailiff in the locality, by any literate 
pèrson of the age of at least twenty:-0ne 
years. .. · 

The return. of service by a bailiff shall Return. 
be made under bis .oath- of office; the re .. 
tùrn by a literate . person' must be swom 
to before a justice of the peace or a com­
missionet of the Superior-Court . 

The service of such writ·shall be made in 
the manner provided in ·the Code of Civil 
Procedure. _ · 

The delay after service shall ·. be the Delay. 
same as provided by the Code .of Civil 
Proèedure. R. s~ 1941, C. 267, S •. 53: . 

o':l. At the .place and time fixed, theHearing. · 
Board of Discipline shall .hear- the corn"' 
plainant and the accused, if present; if not; 

1 plàignant et l'accusé peuvent com­
(tre personnellement · . ou par pro­
îr- S. R. 1941, C. 267, a. 54. 
1 

they shall hear whoever appears. · · 
The complainant and the accused ma.y Appear­

appear eîther in. person or by attorney~ ance. 

R S. 1941, c. 267, S. 54. 

!· Dans l'instruction de la plainte, wea~ de discipline pro~d~ par voie 
:,rative et peut . recounr a tous les 
tns qu'il juge convenables pour s'ins.., tct~ faits à vérifier et pour permettre 
\fuse de se défendre. 
{président du conseil et le secrétaire­
rire ont droit de faire prêter le 

oo. In the hearing of the complaint, Hia.ring. 
the Board of Discipline shall deliberate, 
and may have recourse to every means it 
deems .fit to obtain information as to the 
tacts, and to allow the accused to make bis 
defence. 
· The· president of the Council and .the Oath. 

secretary-registrar shall have tb.e right to 

., 
1 

.i 
! 
.•· 



I
' ,-... , .. ·. __ 

~~:_. : 

. :}, 

Pharmaciens - P harmacists 

serment ou l'affirmation aux parties et aux 
témoins. · 

Dans le cas où le B1,1reau de discipline le 
juge n~ire, les témoignages sont pris 
en· tout oti en partie sous sa direction, ·par 
le secrétaire-registraire ou· par un sténo­
graphe assermenté, au préalable, par le 
président ou le secrétaire-registraire. 

.Le secrétaire-registraire dresse procès­
verbal des. procédures faites devant le 
bureau de discipline. . 

La décision du Bureau de discipline est 
r~due à .la majorité des voix; ellè doit 
être par écrit et motivée, et signée par le 
président du Bureau de discipline. S. R 
1941, c. 267, a. 55. · 

56. Si l;accusé est jugé coupable, le 
Bureau dè discipline possède le pouvoir, 
suivant la gravité de l'infraction, de pro­
noncer contre lui l'une ou plusieurs des 
sanctions suivantes: 

1 ° La réprimande ou la· censure; 
2° La privation, s'il est membre, de sa 

voix délibérative et même du droit d'assis­
ter.aux assemblées pour le terme qu'il fixe; 
· 3° La condanmation à payer UJ1e amen-
de n'excédant pas $500; -

4° L'interdiction de tenir pharmacie 
pour le terme qu'il fixe; · 

5° La radiation de l'inscription de cette 
personne, temporairement ou pour - tou­
jours, et la privation du droit de faire par.:. 
tie de toutes les classes de personnes men­
tionnées à l'article 8 de la présente loi. ·s. 
R. 1941, c. 267, a. 56; 1""2 Eliz. II, c. 55, 
a. 45; 12-13 Eliz. Il, è .. 55, a. 23. . 

administer the oath or the affirmation to .-\~0'!.\­

the parties or. witnesses. · .~;t 
In case the Board of Discipline deems it }?ellÔéii_'.~!' 

necessary, the depositions shall be taken tiona; : 

· in whole or in part under its direction, by ~,;.,;,,iJ 
the secretary.;registrar or by a stenogra- -'T1.L-· 
pher who shall be swom in advance by the 
president or the secietary-registrar . 

The · secretary-registrar shall prepare a Minu~. 
minute of the proœedings before the Board 
of Discipline. . 

The decision of the Board of Discipline Decision. 
shall be rendered according to a m~jority - · :·-J, ,_ 
vote; it must be· in writing, and must con-
tain the reasons on which it is ·based; it 
must also be signed by the chairman of the 
Board of Discipline. R. S.1941, c. 267, s. 55. 

06. If the accused is found guilty, Pelial.tiea. 
the Board of Discipline shall have the 
.power, according to the· gravity of the 
offence, to condemn him to one or -more 
of the following penalties: 

(1) Reprimand or censure; . 
(2) Deprivation, if he is a member, of 

his· vote and even of his right to attend 
meetings, for such time as it fixes; 

(3) ·Condemrtation to a fine of not more 
than·$500; 

(4) Prohibition to keep a pharmacy, for 
such time as it fixes; · 

(5) Cancèllation of the registration of 
such persan, teniporarily or permanently, 
and deprivation of the right to belong to 
any of the classes of persons mentioned 
in section 8 of this act. R.. S. 1941, c. 267, 
s. 56; 1-2 Eliz. Il, c. 55, s. 45; 12-13 Eliz. 
li, C. 55, S. 23. 

57. Le Bureau de discipline peut con- · 5'7. The Board of Discipline may.order C:05w· 
damner à tels frais qu'il juge convenables the unsuccessful party to pay such costs 
la partie qui a succombé, ou diviser ces as it deems proper, or may <livide the 
frais, et, en outre, la condamner à payer costs; and, in addition, may order him to 
à la partie gagnante une somme destinée pay to the successful party a sum for the 
à l'indemniser de toutes dépenses per- purposeofindemnifyirighimforallpersonal 
sonnèlles encourues au sujet de la plainte. expenses· in connection with the complaint. r 

Si les parties rie sont pas présentes lors If the parties are not present when the~~/ 
de· la décision du Bureau de discipline, le decision is given, the secretary-registrar 

11 

secrétaire-registraire doit leur en trans- must forward to them by registered letter 
mettre, par lettre recommandée, une copie a copy thereof duly certified by him. R. S. 
qu'il a préalablement certifiée S. R. 1941, c. 267, s. 57. 
1941, C. 267, a. 57. . 

58. 1. Toute partie qui se croit lésée 58. (1) Any party who believes him-Appeal· 
par la décision du Bureau de discipline self aggrieved by the decision of the Board 
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i· ·t eri. âppele! au conseil -~11• 0llège:· of Dis~ipline may a.ppeal_ ~erefrom to the 

,s les qumze Jours de cette dec1s1on~ Councd of th<: Çollege ~thin fifteen days 

1 
. · . . after such dec1S1~m was g1ven. ·. · 

!'Cet appel est porté par Iettre _reco!Il- ~uch. appeal IS taken by means of a How 
l"ndée, adr~ée au seèrétatre-reg1strmre registert:d letter addr~sed to the. Secre- .taken. 

J.,;ontenant succinctement les moyens de tary-reg1strar and statmg summarily the 
appel. ·. . . . . . . . . . . grounds of the. appeal. . . 

l~...e secrétaire-registraire dott-~soumettre Th~ secretary-registrar îs bo~d. tO Hearing. 
d~de d'appel à la prochaine assem- subrmt tm.~ appeal to the next meetmg of 

Jée du con~il du Collègé. . . ~ . ~he Counctl o_f the College. . ·. . . 

1
, Le_· con~d ·du eo_ liège · d. e~ffi.ll!le ·. de __ The CoUQcil. . of the College ~~ det~r- Pr~ ' 

,elle mam.ère .et dans queI.delat;d se~ rmne ~he manner anq the delay. m.which dure. 
sposé de l'appel .et fixe la pr~édure ~ the appeal shaU be disposed of; .and shall 

itîvre. ' · :.. .. . · fix the proœdùre to be followed. · 
HI décide de l'appel 80J.JUllai!ement~ :- It shall _decide _tpe appeal sutnmarily._ . Decision. 
~2., En rendant sa décision, le, ·con~il <:Iu . (2) · ~n · 1ts dec1s1on of the appeal, the Costa. 
10llege a- le pouvoir de condamn~r !1 tél~ Cormeil of the College shall have the right 

l
. 1is qu'il juge convenables~ la ~art1e 9-tu to order the. unsuccessful party to pay 
;1:,1ccombé, ou de ·diviser' ces'· frais. su.ch costs as it deems proper, or to <livide 

.- · . · · · . , · · · the costs.. · 

l
. ~-- A _défaut par la partie de. pay~r les (3) On the f~lure of any · party .to pay J1)xoou .. 
us adJugés contre elle, sous qumze Jours, aI].Y çosts to which he bas been condemned, tion. 

· compter de la décision du Burea~ de within fifteen d~ys after.the decision of the 
j~cipline, ou, s'il y a eu appel, sous qumze Board _of _Discipline, or, in case of an ap-

i urs, à çompter de Ia décision de ù:t appel, pea1 within· fifteen day~ a~er the decision 
,.,· co~tl du Collège, ou la Part:i~ à la- of such ap~, the Cormeil of the College, 
;uelle ·ils-sont adjugés, peut-o!:>temr d~ la. o~ the· party J!1 whosë favour st.îch ·costs 
i::'.>~ s~périeure du .district-;ou la Pla!llte have -~~ adJudged,· ma~ .. obtain,, (rom · ·,. 
éte. faite, une .exécution contre les biens the Supenor Court ·of the district in which 

ieubles ou . immeubles de. la :personne the . complâint. was made, an executiori. 
nndamnée· à les payer, · en dépasan~ ~u against the moveable or i:mmoveable prop-
rreau .du protonotaire· ·une copie c~½lee erty: of· the . ~son condemned to pay 

. ..rr le secrétaire-registraire de la dec1s1on them, · by depositmi at the prothonotary' s . 
~- -d}l m9~tant des ·.frais à .laquelle .cet~ offi~ a. copy, ~rtified_ }}Y .the secretàry-
~àrtte a ete condanmée: reg1strar, of. the . deas10n and of the 
·. amount of. tllè costs to whicb such: party 

has-been condemned~ · : . . 
-4~ Aucune telle exécution n'.~e con­

·e les biens immeubles à · moms , que, le 
non tant des frais à : recouvrer. n excede 
marante dollars. . . · - . . . . 

Si fa partie en défaut de payer les fraIS, 
;u_ toute autre somme ·adjugée contre elle, 
s! une personne inscrite <;n vertu d~ la 
rese~te _ loi, son inscription . peut ,etre 
.nnulee · J1;1SCJ?'à ce. qu'elle· ait paye la 
:(>mme adJugee. . . . · . 
·· 5. Dans le cas de condamnation contre 
ne partie ou un témoin,· sé>!t pour refus de 
~ rendre à l'assignation, soit pour refus de 
·epondre ou de produire des ?oçumen!S, 
mt; copie, certifiée par le setre~e-regis­
.rarre, de la condamnation· portee con:tre 
:e témoin ou cette partie, doit être dépo~~ 
LU greffe du protonotaire de. la Cour su})e:-

. ( 4). -No such executi.on shall issue against Provieo. 
tmmoveable property urùess the amount 
.of the costs to be -recovered is more than 
forty dollars. . · .- · · . 
. If the pàrty in. default to pay the costs ~gistra­

?r any bther··s~. adjudged. µgaim;;t hinÎ~u~~­
is a person registered under this .act his 
registration may be cancelled until h; has 
paid the ·sum. so adjudged.. · · 

(5) ln the case · of a condemnation Writ~· 
against a pqrty or a witness, whetlier for 
refusal to obey the summons or for -tefusal 
to answer or to produce a document . a 
copy, certified by the secretary-:-regist~~ 
of the condemnation against such witness 
or suçh party, must be deposited . at the 
prothon<:>tary's offi~ of the Superior Court 

,· 
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ri~ure .1u district ov. ~e _!3ureaù de dis<:i- of t~e di~trict in which the Board of Di _ 
pbne siege,,et, ~ur le ~de~t_de ~tte copte ctpline s1ts; and_ on the ~eJ)?sit of_ such 
accompagn~ d Ullt? reqms1tton a cette fin; copy, together Wl!h a reqUtsttton therefor 
le protonot3ure d01t, é131-ett!e contre cette the prothono~ ~1s bound to. issue against 
pe~nne t1!1 bref ~ execuho}l ou de,. con; su~h pen,on a wn:t of execution or of irn-­
tramte, ,.._ smvant .,le cas, qm est,. e~ecute pnsomnent, as ~e case may be, which 
de la meme mamere que les brefs erms par shall be executed m the same mann:er as a 

· la Cour supérieure en pareil cas. writ issued by the Superior · Court in a 
. . similar case. : . . 

[.,,.,~~ aw:: 6. Il y~ appel~ la, Cour ~e magistrat (6) An appeal shall lie to the magis-APpea!to · · 
· naux. . . devant un Juge désigne _par le Juge en chef tràte's· Court before a judge d~ignated by courts. 

l. 
I

·.· . 
. 

:;._ . 

:':· 

Effet. 

1 
I_ 

. de·disttict ou le juge en chef adjoint.selon the chief district judge or the associate 
que ·_fa cause . aur<:1 : é~é intentée dans _ le chief- district judge according as ,the case 

. .. district d'appel de Quebec ou dans le dis~ has been instituted·m the appellate district 
trict de Montréal, des décisions rendues of Quebec ·or in the -district. of Montreal, 

· par le . conseil du Collège dans les quinze from the decisiotis rendered by the Council 
jours de la signification de la décision. of the . College, withiri- fifteen days from 

L'appel suspend "l'effet de la décision 
du conseil. S. R. 1941, c. 267, a. 58; 1 _:2 
Eliz. II, c. 55, a. 46. · 

SECTION.XI 

DISPOSITIONS DIVERSES 

the service of the decision. · . · 
The appeal shall .suspend the effect of Effect. 

the Council's decision. R. S~ 1941, c. 267, . 
s. 58; 1-2 Eliz. II, c. 55, s~ 46. 

. DIVISION XI 

MISCELLANEOUS 

1 
. . . . . 

Privilèges -o 9 .. Sauf disposition expresse au con­
.· :':J"t. tràîre,.rien de contenu dans la présente loi 

5 9. Savfug . any express provision to Privileges 

~he· contrary, nothin_g -~ ·this act shall:1:;de4, 
mterfere with the . pnvtleges - conferrecl · 
upon physicians or · upon dentists by the· 
various acts relating to the practice of (: 

1:~ 
the said -professions in this Province, or 
with the business of wholesale drug dealers 
or that of dealers in photographie supplies, 

_:::; I
·.-; 

ne peut affecter les -privilèges conférés aux 
médecins ou aux dentistes par les lois-con­
cernant l'exercice <lesdites ·professions dans 
cette province, ni le commerce de mar.:. 
chands de drogues en gros, .ni çelui des 
-marchands d'articles pour photographes~ 
dans le cours ordinaire· du commerce en 
gros, ni les fabricants de préparations chi­
miques, ni les médecins vétérinaires régu~ 
lièrement liceuciés ni les chimiste$ profes­
sionnels dans l'exercice de leurs professions 
ou états; à moîns que les drogues ou poi­
sons visés par la présente loi ne soient 
vendus pour des fins thérapeutiques. S. R. 
1941, c. 267, a. 59; 1-2 Eliz." II, c. 55, a. 47. 

. in the ordinary course of wholesalé ·trade; 
or manufacturers of chemical preparations 
or with. duly licensed veterinary surgeons 
or professional.chenûsts, in their practiœ 
or -·business as such, unless the drugs or 
poisons contemplated by this act are · 
sold for therapeutic purposes. R. S. 1941, 
c. 267, S. 59; 1-2 Eliz. II, C. 55, s. 47. 

(_· 

l/ 
l,-
1 .. 
(, 

1 ~.-, 

~titu- 6!). ~ J?résente loi J?,e,. s'aI?plique pas 
· ass~:it~ aux mstttuttons de chante qm logent et 

A la loi gardent des malades, des indigents, des 
. orphelîns ou des vieillards, pour· les ;çlro.:. 
gues qu'elles leur distribuent, po'UrVU 
. qu'il y ait un médecin ou un pharmacien 
attaché à ces institutions. 

~~Tr- Elle ne s'applique pas non plus aux 
mières postes d'infirmières établis ou · subven­
non viséa. tionnés par le ministère de la santé dans 

des localités dépourvues de médecin. 

60. This act shall . not apply to ~~ble 
charitable institutions which lodge and institu­
keep the sick, indigents or orphans or ~he tioll8· 

aged, with respect to the drugs which 
they furnish to them, provided that a 
physician or pharmacist is attached to 
such institut~ons. . . . Certain 

Nor shall tt apply to nursmg pos1t10ns nuf:'i_ng 
established or subsidized by the Depart- positiollJ!· 

ment of Health in localities where there · 
is no physician. 
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"'Elle ne s'applique pas· non plus aux dis- .· Neith.t:_r shall _ it apply to dispensari~!!~:n-
, ,saires et aux hôpitaux, sauf quant à and hosp1tals; except, as regards the latter, hospitals. 1 derniers la disposition du dernier alinéa the provision of the last paragraph of 
{l'article 20. · . section 20. 
Cependant le licencié en pharmacie; Nevertheless, . licenciates of pharmacy, rxcep-
1. sistànt-phannacien . et l'étudiant en assistant phannacists and students of t0n . 
• !rdrlllaèié à l'emploi d'un dispensaire ou. phannacy in the employ of a dispensai-y or 
'un hôpital sont ·soumis·~ la présente, loi hospital shall be subject to this act. and 
11 fa juri9-i<:ti~n du. conseil et de son Bu- to the jurisdiction of the Council and its 
l:..u de d1sc1pbne. S .. R. 1941, c. 267, Board of Discipline. R; S. 1941, c. 267, 
. 60; 12-13 Eliz. II, c .. 55, a. 24.. . s. 60; 12-13 Eliz. II, c. 55, s. 24. 

[;.1. .. Le Collège est tenu de délivrer 61. The College is bound to deliver, Çertifi.cate 
uis frais, àla deniande,d'oo pharmacien; without ~charge,. upo~ the dern~d of a~~f 

1
. it · ~i~cat_ requis a~ fuis d~ prouver phannac1st, any certificate reqmred for tion. 
} qualite de pharmacien, smvant les the purpose of proving· his qualification 
[gences· de toute . loi du Canaqa ou de as . a phà.rmacist according to the re-

~ut règlement. S. R. 1941, c. 267, a. 61; quirements of any law of Canada or of 

1··· __ 13 ·Eliz. II, c. 55,_ a. 25. any by-law. _· R. S. 1941, c;. 267, s. 61; 
12~ 13 Eliz. II, c. 55; s. 25. · 

t· ·(Articles 19, 20, 21, 27, 3H 

ANNE;XE . 

LISTE DEs POISONS Î.: 
[ci.de cyanhydrique. 

1. ".de carbolique. . 
. )D.ite et préparations. 

JÎtimoine, tartrate ·d'. 
.~9enic et composés. . : 
1 iadone et préparations. 
!âitharides, poudre et teinture pour em-
,._glâtr~ . 
f}loral h,ydrate. 
11-Joroforme et éther. 
!"hlorodyne. 

l
~,,--~e et prépar31tions. 

: ue et· preparattons. 
mloral de croton. 
;.._,-a~ure_ de_ potassium et tous cyanures 

rietalliques. . 
nvre Indien. · 

l
>igitaie et prêpar_ations. 

,ot et preparatmns. 
thérium. · 

~uphorbiurn. 

I~ .... re du Calabar. 
. ~e de Sauj.t-Ignace. 

Iu!le essentielle d'amandes. 
111.ile de croton. . 

IJqui~e et préparations .. 
,T ~rphmet sels et solutions de morphine. l"' vormque.. · · . · 

SCHÈDULE 

(Sections 19, 20, 21, 27 and 31} · 

LIST OF POISONS 

Aconite and its preparations; 
Antimony, Tartrate of,-
Arseniç and _ail compounds thereof; 
Belladonna and its preparations; 
Calabar Bean; 
Cantharides, and the Tincturè and Ace-. 

tum thereof; · 
Carbolic Acid; 
Chloral Hydrate; 
Chloroform and Ether; 
Chlorodyne; 

. Cocaïne and its preparations; 
Corrosive sublimate, and compounds 

thereof; 
Conium and its preparations; 
Croton Chloral Hydrate; 
Croton oil; 
· Cyanide of Potassium and ail metallic 

.cyanides; . 
Digitalis and its preparations; 
Ergot and its preparations; 
Eletorium; 
Essential oil of Almonds; 1 

Euphorbium; · 
Hydrocyanic Acid (Prussic); 
Hyosciamus and its preparatjons; 
Indian Hemp and its preparations; 
Mercurial salts and their compounds; 

~ : : 

~i.~ J 
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'.:; Opium ·ef préparations,; y ·compris le la11- .-Morphia-.an,d its salts and solutions; 
·danum, -rilais non le. parégorique. _. N ux Vort;üca; _: . - -

Subllmé corrosif. . · Opium and its preparations jncluding lau-
Sels mercuriels et composés. danum, but not paregoric; 

· · .. ,_ . · Sabipe ét huile de sabjµe. . .Savin .and its oil; . . · 
· · · Strychnine-· et· tous les poisons alcaloïdes St. Ignatius Beaµ; _ . . . . . . . 

• · et leurs .sels. · · . - · . Strychniri~ and all poisono~s alkaloids 
Vératrine. · · -and tbeir salts ;. 
Vert-d~gris~ Vetatria-; 

· Verdigris~ 

S_. R,. 1941, c. · 267, annexe. 

·FORMULE. 

R. S. 1941, ë. 267, sclieduie. 

F.ORM. 

L (Article-20) 1. (Séctio_n 20) 
. ' ' 

:R,EGl~~E 'DES VENTES DE POISONS POISON SALES REGISTER 

.. ',. 

Nom.et 
Signature 

de là -
Nom Adres- quantité Fins pour Signa- personne 

Date de .se de -du lesquelles titre de constatant 
l'ache- l'ache- · poison: -' le· poison l'ache- l'identité 
teur ·teur vendu est~equis teur de 

. l'acheteur 

Name 
Name Ad-· and Purpose Signa-

Date of Pur- dress quantity for_whlsh turè <if 
chaser of Pur- of.ipoison- . porson 1s Pur-

chaser sold required chaser 

.. 
.. 

.. ' 
.. 

: : .. 

' ... ; 

.. 
S. R. 1941, c. 261, formule 1. . R. S.· 1941, c. 26.7, Fonn 1. 

· L'imprimeur de la rei~e Rocn LEF~BVRE Queen's Prinler 
- 1964 · .. 

Signature 
oien 

• enti-
' fying 

Purchasèr 


